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協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 ［読む素材を開いているウィンドウに別のタ
ブでGoogle Translateを開いておく。］

［読む素材を開いているウィンドウに別のタ
ブでGoogle Translateを開いておく。］

2 ［挿絵のうさぎを見て］น่ารัก ［挿絵のうさぎを見て］かわいい。

3 ［笑う。］ ［笑う。］

4 ばにばにベンジャミンのはなし
THE TALE OF BENJAMIN BUNNY

The Tale of Benjamin 
Bunny［英語で発話する］ อนันี้เป็นเรือ่งของ

กระตา่ย ベンジャミン［タイ語的に発音する］

 แน่เลย

「The Tale of Benjamin Bunny」［英語で発話
する］，これはうさぎ「ベンジャミン」［タイ語的
に発音する］の話に違いありません。

5 うん。

6 ばにばにパパさんから　ソーリーじゅうの　こどもたちへ ばにばにーパパさんから ソーリーじゅうの 
こども こどもたち［日本語で発話する］ ฮ ึฮึ
 
ばにばにパパさんから［日本語で発話する］
 พอ่จาก จากคณุพอ่ของนอ้ง 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ แน่เลย

ใชไ่หม ソーリーじゅうの 

こどもたち［日本語で発話する］ อนัเนี้ยไมรู่ ้

แปลวา่ไรแตว่า่ 

こどもたち［日本語で発話する］ พวกเรา

［年齢的な］ เด็ก ๆ［親子関係の］ ลกู ๆ 

ทัง้หลาย ソーリーじゅう 
ソーリー［日本語で発話する］［パソコン画面
上で「ソーリーじゅう」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Sorry」と表
示された。］［笑う。］ Sorry［英語で発話す
る］

「ばにばにーパパさんから，ソーリーじゅう
の，こども，こどもたち」，ふ，ふ，「ばにばに
パパさんから」，父から，「ベンジャミン」［タイ
語的に発音する］ちゃんのお父さんからに間
違いありませんよね。「ソーリーじゅうの，こ
どもたち」，これはどう訳すか知りません，で
も「こどもたち」，私たちたくさんの［年齢的
な］子どもたち，［親子関係の］子どもたち，
「ソーリーじゅう，ソーリー」。［パソコン画面
上で「ソーリーじゅう」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Sorry」と表
示された。］［笑う。］「Sorry」［英語で発話す
る］。

7 ［笑う。］

8 Sorry［英語で発話する］ 
じゅう［日本語で発話する］ ท าไม

「Sorry」［英語で発話する］「じゅう」。なぜ，

9 ตอ้ง Sorry［英語で発話する］ 「Sorry」［英語で発話する］しなければならな
いのか。

10 ในขณะทีก่ ำลงัขอโทษเหรอ 謝っているときに，なのですか。

11 ［笑う。］ ［笑う。］

12 じゅう［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่แบบ ใน

ระหวา่งในขณะในอะไรประมาณนี้รเึปลา่ คอื

อะไร［笑う。］ เอ ไมรู่ ้

「じゅう」を訳すとなんか，の間，の段階，何と
かの中とかだいたいこんなじゃないでしょう
か。要するに何ですか。［笑う。］えー，知りま
せん。

13 ［笑う。］

14 เริม่เรือ่งเถอะ［笑う。］ 話を始めましょう。［笑う。］

15 あるひの　あさ　1ぴきの　こうさぎが、　こみちのわきの　どてに　
すわっておりました。

ある あるひのあさ 1ぴきのこうさぎが 
こみち 
のわきのどてにすわっておりました［日本語
で発話する］ ก็ あるひ［日本語で発話する］

 แหละก็ในวนันงึมกีระตา่ยตวันงึเนี่ยก็น่ัง น่ัง

อยู่ตรงแบบ เออ่ ถนนเสน้เล็ก ๆ อะไรอยา่ง

เงีย้อะ่คะ่

「ある，あるひのあさ，1ぴきのこうさぎが，こ
みち，のわきのどてにすわっておりました」。
んー，「あるひ」ね，まあ，ある日に1匹のうさ
ぎがですね座って，のところに座って，えー
と，細い道とか何かそんなですよ。

16 みみを　たてて　こうまの　パカラン　パカランという　あしおとを　
きいていたのです。

みみをたてて［日本語で発話する］ ก็แบบหู

ตัง้ข ึน้มา こうまのパカラ 
パカランパカランパカラン という あしあとを
 きいていたのです パカランというあしあと
 パカラン［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อือะไร 

แตว่า่ไดย้นิเสยีงฝีเทา้
［パソコン画面上で「パカラン」をコピーして，
Google 
Translateのタブに入力すると，「Pakarang」と
表示された。］ อมื こーうま 

こうま［日本語で発話する］ ออ๋เป็นมา้ แตว่า่

 パカラン［日本語で発話する］ ชนดิรเึปลา่

ไมรู่อ้ะ่คะ่ อาจจะเป็นชนดิมา้หรอืแบบเป็นชือ่

มา้หรอืเป็นอะไรก็ได ้

「みみをたてて」，んーなんか耳を立ち上げ
て，「こうまのパカラ，パカランパカランパカラ
ン，という，あしあとを，きいていたのです，
パカランというあしあと，パカラン」，何なのか
わかりません。ですが足音が聞こえます。
［パソコン画面上で「パカラン」をコピーして，
Google Translateのタブに入力すると，
「Pakarang」と表示された。］うーん。「こーう
ま，こうま」，ああ馬です。ですが「パカラ
ン」，種類なのかはわかりませんね。きっと
馬の種類かなんか馬の名前か何でもいいで
す。

17 うーん。

18 みちを　すすむのは　1だいの　ばしゃで、　うんてんしゅは　マグ
レガーおじさん、　わきには　よそいきの　ぼうしを　かぶった　マ
グレガーおばさんも　いました。

みちをすすむのは いちだいの ばしゃで 
うんてんしゅーは 
マグレガーおじーさんわきにはよそいきのぼ
うしをかぶった 
マグレガーおじーさんもいました［日本語で
発話する］［しばらく黙る。］ อมื 
みちをすすむのはいちだいの［日本語で発
話する］ ก็ถา้ตรงไปตามถนนเนี่ย いちだいの
 
ばしゃ［日本語で発話する］［パソコン画面上
で「1だいの　ばしゃで」をコピーして，Google
 Translateのタブに入力すると，「With 1 
teacher」と表示された。「1だいの」を消して「
ばしゃで」にすると，「Bashfully」と表示された
。
さらに「で」を消し，「ばしゃ」にすると，「Bash
o」と表示された。入力欄の下に漢字で「馬車
」が表示されたためそれをクリックすると，「
馬車」は「Horse-drawn 
carriage」と表示された。］ 
いちだいのばしゃ［日本語で発話する］ คอื

อะไร เป็นรถ เอาเป็นวา่น่าจะเป็นรถมา้ตามที ่

Google แปล นี่คดิวา่น่าจะใชอ่ะ่คะ่ แต ่

いちだい［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

เหมอืนกนั いちだい［日本語で発話する］

「みちをすすむのは，いちだいの，ばしゃで，
うんてんしゅーは，マグレガーおじーさんわき
にはよそいきのぼうしをかぶった，マグレ
ガーおじーさんもいました」。 ［しばらく黙
る。］うーん。「みちをすすむのはいちだい
の」，つまりもし道沿いにまっすぐ行くとです
ね，「いちだいの，ばしゃ」。［パソコン画面上
で「1だいの　ばしゃで」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「With 1 
teacher」と表示された。「1だいの」を消して
「ばしゃで」にすると，「Bashfully」と表示され
た。さらに「で」を消し，「ばしゃ」にすると，
「Basho」と表示された。入力欄の下に漢字
で「馬車」が表示されたためそれをクリックす
ると，「馬車」は「Horse-drawn carriage」と表
示された。］「いちだいのばしゃ」とは何です
か。車です，Googleが訳すのにしたがって馬
車だということにしましょう，これはおそらくそ
うなのだと思います。でも「いちだい」もわか
りません，「いちだい」。

19 うん。

20 หนึง่คนขบัรเึปลา่ หนึง่อะไรไมรู่ ้หรอืหนึง่ลอ้

หรอือะไร うんてんしゅ［日本語で発話する］

 ก็ขบั ออ๋ 

マグレガーさん［日本語で発話する］ น่าจะ

เป็นคนขบัอะ่คะ่ わ わきにはよそ 
よそいきのぼうし 
ぼうしをかぶったマグレガーさんもいーまし
た［日本語で発話する］ อมื ก็น่าจะเห็นแบบ

 マグレガーさん［日本語で発話する］ ที่

ก าลงัใสห่มวกอยู่ขบัมาแน่อะไรประมาณนี้

1人の人が運転しているのでしょうか。1が何
かはわかりません，あるいは1輪とか何か。
「うんてんしゅ」は運転，ああ，「マグレガーさ
ん」，おそらくは運転する人ですね。「わ，わ
きにはよそ，よそいきのぼうし，ぼうしをか
ぶったマグレガーさんもいーました」。うー
ん。まあおそらく見たところ，帽子をかぶって
いる「マグレガーさん」が運転してきたとかな
んかだいたいこんなです。

21 うーん。
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22 ばしゃが　いってしまうと、　ばにばにベンジャミンくんは　すぐさま　
みちへと　すべりおりて、　かけだしました

ばしゃがいって いってしまうと ばにばにベン
ジャミンくんはすぐさま みちへとすべりおりて 
かけだしました［日本語で発話する］［しばら
く黙る。］

「ばしゃがいって，いってしまうと，ばにばに
ベンジャミンくんはすぐさま，みちへとすべり
おりて，かけだしました」。［しばらく黙る。］

23 ――　ひょい、　ぴょんぴょん、　びょおうん　―― ぴょんぴょん　びょおう［日本語で発話する］ 「ぴょんぴょん，びょおう」。

24 ［笑う。］

25 マグレガーさんの　おにわの　うらの　もりに　すむ　しんせきの　
おうちを　たずねるのです。

マグレガーさんの 
おにわのうらのもりにすむしんせきの 
おうちを 
たずねるのです［日本語で発話する］ อมื ก็

หลงัจากทีร่ถมา้ผา่นไปแลว้ก็นอ้งกระตา่ย 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ เนี่ย 
はすぐさ すぐさまみちへと［日本語で発話す
る］

「マグレガーさんの，おにわのうらのもりにす
むしんせきの，おうちを，たずねるのです」。
うーん。まあ馬車が通り過ぎて行ったあと
で，うさぎの「ベンジャミン」［タイ語的に発音
する］ちゃんはですね，「はすぐさ，すぐさま
みちへと」，

26 うん。

27 ก็ すべりおりて かけ 

だしました［日本語で発話する］ น่าจะ

ออกมาจากทีซ่อ่นไรอยา่งนี้รเึปลา่ ไมรู่ ้แลว้ก็

แบบกระโดดเป้ียว ๆๆๆ ไปหาแบบ เออ่ 

おにわのうら［日本語で発話する］ ก็ไปหา

แบบญาตอิะ่คะ่ しん 

しんせき［日本語で発話する］ ญาตทิีรู่จั้กก็

ทีอ่ยู่ดา้นหลงัสวนของคณุ 

マグレガー［日本語で発話する］ เนี่ย ซึง่ไอ

ครอบครัวเมือ่กีค้ะ่［笑う］ ทีอ่า่นกนัหรอืแบบ

ตัง้อยู ่かけだしました［日本語で発話する］

んー，「すべりおりて，かけ，だしました」，お
そらく隠れていたところから出てきたとかじゃ
ないでしょうか，わかりません。それからなん
かぴょんぴょんぴょんぴょんのように飛び跳
ねて訪ねていったようです，えー，「おにわの
うら」，つまりなんか親戚を訪ねて行ったんで
すね。「しん，しんせき」，「マグレガー」さんの
ですね庭の後ろ側に住んでいる知っている
親戚，つまりさっきの家族のやつです［笑
う］，読んでいたのか，なんか位置している
のかの。「かけだしました」。

28 うーん。

29 そのもりには　うさぎあなが　いたるところに　あって、　そのなか
でも　いちばん　きちんとしていて　ふかふかなのが　ベンジャミン
の　おばと　そのいとこたち　――　フロプシー　モプシー　カトンテ
ル　ピーター　――　の　おうちなのです。

そのもりにはうさぎあながいたるところにあっ
て［日本語で発話する］ ก็ในป่าขา้งหลงัสวน

อนันัน้น่ะ มันก็จะมโีพรงกระตา่ยตัง้อยู่

「そのもりにはうさぎあながいたるところに
あって」，んーその庭の後ろ側の森にはです
ね，そこにはうさぎの洞が位置していまし
た。

30 うん。

31 そのなかでもいちばん 
きちんとしていてふかふかなのが 
ベンジャミンのおばと［日本語で発話する］［
しばらく黙る。］いちばんきちんとしていて 
きちん［日本語で発話する］［パソコン画面上
で「きちんとしていて　ふかふかなのが」をコ
ピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「It is neat 
and 
fluffy」と表示された。続けて，「ふかふか」の
前にカーソルを合わせてEnterキーを押して
改行すると，「きちんとしていて」は「Being 
proper」と，「ふかふかなのが」は「It is 
fluffy」と表示された。］ ก็แถว ๆ โพรง

กระตา่ยนัน้น่ะจะมแีบบ เออ่ คณุป้าของ 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ ซึง่

น่าจะหมายถงึคณุแมข่อง 

ピーター［タイ語的に発音する］ เมือ่กีอ้ะ่คะ่ 

อาศยัอยู ่แลว้ก็ม ีその 

そのいとこーたち［日本語で発話する］ ก็

แบบลกูพีล่กูนอ้งทัง้หลายอยู ่แตว่า่ 

きちん［日本語で発話する］ อมื คุน้ ๆ ยังไง
 きちん 
ふかふか［日本語で発話する］［笑う］ 
なのが［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็นค า

บรรยายแบบสภาพบา้นหลงันัน้ทีแ่บบญาต ิๆ 

อยู่กนัไรงีร้เึปลา่ ก็ พอบอกวา่แบบมี

「そのなかでもいちばん，きちんとしていてふ
かふかなのが，ベンジャミンのおばと」。［し
ばらく黙る。］「いちばんきちんとしていて，き
ちん」。［パソコン画面上で「きちんとしていて　
ふかふかなのが」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「It is neat 
and fluffy」と表示された。続けて，「ふかふ
か」の前にカーソルを合わせてEnterキーを
押して改行すると，「きちんとしていて」は
「Being proper」と，「ふかふかなのが」は「It 
is fluffy」と表示された。］んー，そのうさぎの
洞の周囲にはあったみたいです，えー，「ベ
ンジャミン」［タイ語的に発音する］のおばさ
んというのはおそらくさっきの「ピーター」［タ
イ語的に発音する］のお母さんを意味してい
ます，が住んでいます。それにあります，「そ
の，そのいとこーたち」，まあなんか大勢の
いとこたちがいます。でも「きちん」，うーん。
覚えがありますが，どうでしたか，「きちん，
ふかふか」［笑う］「なのが」，んー，おそらく
なんかその家の状態の陳述です，親戚が一
緒に住んでいるとかそういったことのじゃな
いですか，それで，いとこがいるといったとこ
ろです。

32 うん。

33 ก็บอกวา่มชีือ่อะไรบา้งม ี

ポップ［「フロプシー」の言い間違い］ ป็อบ 

มม็ีอบ モップ［「モプシー」の言い間違い］ มี

คาดนเทร ุカトンテル［タイ語的に発音する］

 แลว้ก็ม ีピーター［タイ語的に発音する］

んー言ったのはどんな名前があるのか，
「ポップ」［「フロプシー」の言い間違い］がい
て，「モップ」［「モプシー」の言い間違い］が
いて，「カトンテル」［タイ語的に発音する］が
いて，それに「ピーター」［タイ語的に発音す
る］もいます。

34 あなうさパパは　もう　いないので、　あなうさママが　うさぎの　け
いとで　てぶくろや　リストバンドを　あんで、　くらしを　たてていま
した。

あなうさパパはもう 
いないので［日本語で発話する］ ออ๋ ก็สรุป

คณุพอ่น่าจะเสยีไปแลว้จรงิ ๆ 
あなうさママがうさぎのー けいとで てぶ 
くろや リストバンドを 
あんで［日本語で発話する］ หมื 

くらし［日本語で発話する］ อมื น่าจะน่าจะ

กลา่วอะ่คะ่วา่แบบคณุแมท่ าอะไรเพือ่แบบ

เลีย้งชพี

「あなうさパパはもう，いないので」，ああ，要
するにお父さんは本当に亡くなっているので
しょう。「あなうさママがうさぎのー，けいと
で，てぶ，くろや，リストバンドを，あんで」
ふーむ。「くらし」。うーむ。おそらくはおそらく
は述べているのですね，というのはお母さん
が生計を立てるために何をしているかにつ
いて。

35 ふーん。

36 て てぶくろ［日本語で発話する］ อะ่มัน

แปลวา่ถงุมอื แตว่า่ 
リストバンド［日本語で発話する］ 
リストバンド［タイ語的に発音する］ คอืใน

ทีน่ี้ถา้เขา้ใจ 

リストバンド［タイ語的に発音する］ ทีป่กติ

รูจั้ก มันจะเป็นแบบก าไลขอ้มอือะไรอยา่งนี้อะ่

คะ่ แตว่า่ก็นกึภาพไมอ่อกเหมอืนกนัวา่ท าไม

กระตา่ยถงึท าก าไลขอ้มอืขายอะไรอยา่งเงีย้

「て，てぶくろ」は，これは手袋と訳しますが，
「リストバンド」，ここにおける「リストバンド」
［タイ語的に発音する］は，もしいつもの知っ
ている「リストバンド」［タイ語的に発音する］
だと理解するなら，それはその腕輪とかその
ようなものです。でもイメージできないので
す，なぜうさぎが腕輪を作って売るのかとか
そういったことを。

37 ［笑う。］

38 ถา้เป็นแบบ てぶくろ［日本語で発話する］ ก็

แบบอารมณ์แบบถักขายอะไรอยา่งนี้ก็น่าจะ

ไดอ้ะไรอยา่งเงีย้คะ่

もし「てぶくろ」だとするとそれはなんか気持
ち的に編み物を売るとか何とか，なのであり
得るとか何とかで。

39 うーん。

40 くらしをたてていました［日本語で発話する］
 ก็เนี่ยท ำ ท ำเพือ่เลีย้งชพี

「くらしをたてていました」というのは生計を
立てるためにしていました。

41 うん。

42 （わたしも　このまえ　バザーで　かったんですよ。） わたしも このまえ 
バーザーでかんたんですよ［日本語で発話
する］［黙る。］ 
かったんですよ［日本語で発話する］ 
バザー［日本語で発話する］ น่าจะเป็น

อปุกรณ์อะไรสกัอยา่งทีค่ณุแมข่ายแลว้ก็แบบ

กระตา่ยบอกวา่ เออ่ 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ บอกวา่

แบบ เออ่ ซือ้มาอะไรอยา่งนี้รเึปลา่ 
バザー［日本語で発話する］［パソコン画面
上で「バザー」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「ตลาด
」［「市場」のこと］と表示され，英語訳に切り
替えると「bazaar」と表示された。さらに「バ
ザー」をカーソルで選択し，新しいGoogle の
タブで検索し，Google画像検索に切り替える
と、物に囲まれた女性のイラストなどが表示
された。］

「わたしも，このまえ，バーザーでかんたんで
すよ」。［黙る。］「かったんですよ」。「バザー
」はおそらく何かの道具でお母さんが売って
，それでうさぎが言うことには，えー，「ベンジ
ャミン」［タイ語的に発音する］が言うことには
なんか，えー，買ってきたとかなんだとかでし
ょうか。「バザー」。［パソコン画面上で「バザ
ー」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「ตลาด
」［「市場」のこと］と表示され，英語訳に切り
替えると「bazaar」と表示された。さらに「バ
ザー」をカーソルで選択し，新しいGoogle の
タブで検索し，Google画像検索に切り替える
と、物に囲まれた女性のイラストなどが表示
された。］



43 うーん。

44 ここや［日本語で発話する］［黙る。］ ออ๋ก็

น่าจะเป็นแบบเปิดทา้ยขายของ 

バザー［日本語で発話する］ น่าจะเป็นอยา่ง

นัน้ わたしもこのまえ［日本語で発話する］ 

ออ๋ก็ซือ้ซือ้ซือ้ซือ้จากตลาดทีแ่บบเปิดทา้ย

ขายของ

「ここや」。［黙る。］ああ，つまりおそらくは売
り切り終了型，「バザー」はおそらくそんな感
じでしょう。「わたしもこのまえ」，ああ，買い
買い買い売り切り終了型の市場で買ってき
ました。

45 そのほか　ハーブや　ローズマリーの　おちゃ、　あなうさタバコ　
（いわゆる　ラベンダー）　なんてものも　うっています。

そのほーか ハーブやローズマリーのおちゃ
 あな あなうさ あなうさ 
タバコ［日本語で発話する］ หมื 

タバコ［日本語で発話する］ ม ีมแีบบบหุรี่

กระตา่ยดว้ย

「そのほーか，ハーブやローズマリーのお
ちゃ，あな，あなうさ，あなうさ，タバコ」。ふー
む。「タバコ」があります，うさぎのタバコもあ
ります。

46 ［笑う。］

47 ออ๋ いわゆる 
ラベンダー［日本語で発話する］

おお，「いわゆる，ラベンダー」，

48 んー。

49 ก็บรรยายวา่ เออ้บหุรีก่ระตา่ยเนี่ยเป็นยังไง 

เขาก็บอก 
いわゆるラベンダー［日本語で発話する］ 
อะไรสกัอยา่งทีท่ ามาจาก 
ラベンダー［タイ語において外来語にあたり
，タイ語発音をする］ อะไรสกัอยา่งคะ่

んー述べているのは，えっ，うさぎのタバコ
はどうなのか，この人が言うに「いわゆるラ
ベンダー」とか何とかで「ラベンダー」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語発音をす
る］から作っているもの，とか何とかです。

50 うん。

51 なん てものも 
うっています［日本語で発話する］ อมื

［舌打ちをする。］ เออ่ ไมเ่ขา้ใจวา่ใน

ประโยคนี้อะ่คะ่ ทีเ่ขาบรรยายวา่ ハーブや 
ローズマリーのおちゃ［日本語で発話する］
 ก็คอื เออ่ ชาสมนุไพร ชา 
ローズマリー［タイ語において外来語にあた
り，タイ語発音をする］ เนี่ย อมื ไมรู่ว้า่เขา

บรรยายวา่ตลาดนี้ขายหรอืวา่คณุแมข่าย ออ๋ 

แตว่า่ถา้ใหเ้ดา เนื่องจากค าวา่ตลาดทีเ่ขา

บรรยายเนี่ยมันอยู่ในวงเล็บ เพราะฉะนัน้อนันี้

น่าจะแปลวา่ คณุแมก่ระตา่ยเนี่ยก็ท าขายดว้ย

เพือ่หาเลีย้งชพีเชน่กนัก็นอกจากทีข่าย

ขา้งบนทีเ่ป็น てぶくろ［日本語で発話する］ 

อะไรอยา่งเงีย้ แลว้ก็ 
リストバンド［タイ語において外来語にあたり
，タイ語発音をする］ ก็ขายพวกชาอะไร

อยา่งนี้ดว้ย

「なん，てものも，うっています」。うーん。［舌
打ちをする。］えー，理解できないのはこの
文の中がです，この人が述べていることが，
「ハーブや，ローズマリーのおちゃ」というの
は，えー，ハーブティー，「ローズマリー」［タ
イ語において外来語にあたり，タイ語発音を
する］ティーがですね，うーん。わからないの
はこの人が述べているのはこの市場が売っ
ているのかお母さんが売っているのか，あ
あ，ですがもし予測するなら，この人が述べ
ている市場という語からするとそれは括弧の
中にあります。したがってこれはおそらく訳
すと，うさぎのお母さんは同じく生計を立てる
ために，それで「てぶくろ」とかそんなような
上にあるものを売るほかにも「リストバンド」
［タイ語において外来語にあたり，タイ語発
音をする］も茶の類とかも販売しています。

52 ふーん。

53 แลว้ก็ขายบหุรี［่笑う］ กระตา่ยดว้ย それにうさぎの［笑う］タバコも売っています。

54 うん。

55 หำเลีย้งชพีคะ่ 生計を立てます。

56 うん。

57 ベンジャミンくんは　あまり　おばさんとは　あいたくなくて。 ベンジャミンくんはあまりおばーさんとあいた
くな［日本語で発話する］［笑う］ 
くて［日本語で発話する］［笑う］ 
ベンジャミン［タイ語的に発音する］ ไมค่อ่ย

อยากเจอคณุป้า［笑う。］

「ベンジャミンくんはあまりおばーさんとあい
たくな」［笑う］「くて」［笑う］，「ベンジャミン」
［タイ語的に発音する］はあまりおばさんに
会いたくありません。［笑う。］

58 ［笑う。］

59 ［笑う。］ ［笑う。］

60 そこで　モミのきの　うらに　まわったのですが、　あやうく　いとこ
の　ピーターの　まうえへ　ころげおちそうに　なりました。

そこでー モミのきのー うらにー 
まわったのですが あや あやうく いとこのー
 ピーター［日本語で発話する］［笑う。］ น่ัน

ไงตวัแสบสองตวัเจอกนั［笑う。］

「そこでー，モミのきのー，うらにー，まわった
のですが，あや，あやうく，いとこのー，ピー
ター」。［笑う。］そうやって二匹の悪者が出
会います。［笑う。］

61 ［笑う。］

62 ま まうえへ 
ころげおちそうになりました［日本語で発話
する］ ก็ ก็ไม่ เนื่องจากไมค่อ่ยอยากเจอคณุ

ป้า ก็เลยแบบเดนิออ้มไอตน้ ตน้ไมท้ีเ่ป็นบา้น

ของพวกกระตา่ยเนี่ยอยู่กนั

「ま，まうえへ，ころげおちそうになりました」
は，ではなく，おばさんにあまり会いたくない
ので，それでなんか木のやつの，うさぎたち
が住んでいる家の木を周りを歩きました。

63 うん。

64 แลว้ก็แบบพอออ้มไปปุ๊ บก็เจอนอ้ง 

ピーター［タイ語的に発音する］ ท าอะไรสกั

อยา่งอยู ่ท าไม ก็ถา้ตามภาพก็เป็นนอนกลิง้

ท าไรเนี่ย
［挿絵はうさぎ［ピーター］が布にくるまって座
っているように見えるが，協力者には仰向け
になっているように見えた様子］ のまうえへ
 ころげ おちそう に［日本語で発話する］ 
น่าจะบรรยายแบบวา่ 

ピーター［タイ語的に発音する］ ท าอะไรอยู ่

ถา้ตามภาพก็เป็นประมาณนี้

それからなんか回っていったところでぱっと
その何かをしている「ピーター」［タイ語的に
発音する］ちゃんに会いました。なぜ。んー
絵にしたがえば寝っ転がって何をしているの
か［挿絵はうさぎ［ピーター］が布にくるまって
座っているように見えるが，協力者には仰向
けになっているように見えた様子］。「のまう
えへ，ころげ，おちそう，に」。おそらく語って
いることとは，「ピーター」［タイ語的に発音す
る］が何をしているのか，もし絵にしたがうと
したらおおよそこんなです。

65 うん。

66 ピーターが　ひとりで　からだを　まるめていたのです。 ピーターがひとりで からだをまる 
まるめていたのです まる 
まる［日本語で発話する］ ก็แปลวา่หอ่กลม

「ピーターがひとりで，からだをまる，まるめ
ていたのです，まる，まる」は訳すと包み込
まれている。

67 うん。

68 からだを［日本語で発話する］ เหมอืน

ร่างกายก็หอ่อะไรกลม ๆ ร่างกาย ถา้ตามภาพ

ก็เป็นแบบ อมื เป็นผา้ แตว่า่ในศพัทท์ีเ่ขา

บรรยายก็ยังไมเ่จอค าทีผ่า้ まる 
まるめていたのです［日本語で発話する］

「からだを」，体を何かで包んでいるようで
す，体を丸めて，もし絵にしたがうならなん
か，うーん，布です，ですがこの人が語って
いる言葉の中に布という語は見当たりませ
ん。「まる，まるめていたのです」。

69 どうも　げんきが　なさそうで、　あかい　わたげの　ハンカチに　く
るまっていました。

どうもげんきなさそうで［日本語で発話する］
 ก็ทักทายไปวา่แบบ เอิม่ อนันี้ยังไมไ่ด ้

ทักทายแน่เลย ก็อาจจะคดิในใจอะ่คะ่วา่แบบ 

เออ ดไูมค่อ่ยแบบร่าเรงิเลยนะอะไรอยา่งนี้

「どうもげんきなさそうで」は挨拶をしていっ
てなんか，うん，これはまだ明確には挨拶し
ていません，まあきっと心の中で思うにはで
すねなんか，えー，あまり陽気そうな感じと
かには見えません。

70 うん。

71 あかいわたげの［日本語で発話する］ อนันี้

บรรยายและวา่ わたげのハンカチ 
にくるまっていました［日本語で発話する］ 
ก็บรรยายแลว้วา่หอ่ตวัดว้ยแบบ เออ่ ผา้สแีด
 ハンカチ［日本語で発話する］

「あかいわたげの」，これは述べていて，そ
れと「わたげのハンカチ，にくるまっていまし
た」で述べているのは体も包んでいてなん
か，えー，赤い布，「ハンカチ」。



72 「ピーター。」と　ベンジャミンくんの　ひそひそごえ。 ピーターと 
ベンジャミンくんのひそひそごえ［日本語で発
話する］ ก็แบบสง่เสยีงเรยีกออกไปวา่ 
ピーター［タイ語的に発音する］

「ピーターと，ベンジャミンくんのひそひそご
え」はなんか呼び声をあげたのは，「ピー
ター」［タイ語的に発音する］と。

73 うん。

74 「おまえ、　ふく、　だれに　とられたんだよ？」 おまえ ふく だれに 
とられたんだよ［日本語で発話する］［笑う。］
 เออ่ เสือ้ของนายอะ่［笑う］ โดนใครเอาไป

อกีแลว้［笑う。］

「おまえ，ふく，だれに，とられたんだよ」。
［笑う。］えー，あなたの服ですが［笑う］，ま
た誰に持っていかれてしまったのですか。
［笑う。］

75 ピーターの　へんじは　「マグレガーおじさんの　にわの　かかし
さ。」

ピーターのへんじはマグレガーおじーさんの
にわの かかしさ［日本語で発話する］ ก็

ตอบมาวา่แบบ ยัง ยังยังตกคา้งอยู่ทีแ่บบสวน

ของคณุ マグレガー［日本語で発話する］ ก็ 

ถา้เดาก็น่าจะเป็น Episode［英語で発話する］

 ตอ่จากอนัทีแ่ลว้
［『あなうさピーターのはなしTHE TALE OF 
PETER RABBIT』のこと］ ใชไ่หมอะ่คะรเึปลา่

「ピーターのへんじはマグレガーおじーさん
のにわの，かかしさ」，まあ答えてきたことに
はなんか，まだ，まだ，「マグレガー」さんの
なんか庭に置き去りにされていて，で，推測
では，んーおそらくは前の「Episode」［『あな
うさピーターのはなしTHE TALE OF PETER 
RABBIT』のこと］［英語で発話する］から続い
ているんじゃないでしょうか，そうなのでしょう
か。

同日、ポター ビアトリクス『あなうさピーター
のはなしTHE TALE OF PETER RABBIT』を
読んだ後でこの作品を読んだ。

76 うーん。

77 หรอื หรอืไมก็่แบบมันอำจจะโดน มันอำจจะ
โดน

それか，それじゃなかったらなんかきっとや
られた，きっとやられたのでしょう。

78 うん。

79 มันอาจจะบกุเขา้บอ่ยโดนขโมยไปหลาย 

Episode［英語で発話する］ ก็ไมรู่［้笑う。］

これはきっと頻繁に侵入し，いくつもの
「Episode」［英語で発話する］で盗られている
のかもしれませんがわかりません。［笑う。］

80 ［笑う。］

81 ก็เลยเศรำ้ なので悲しいです。

82 ［笑う。］

83 ไมม่เีสือ้ใส ่ตอ้งเอำผำ้คลมุ 着る服がなく，布でくるまっていなければなり
ません。

84 それから　にわで　おいかけまわされたこと、　くつと　ふくを　なく
したことを　せつめいしました。

それからにわで 
おいかけまわされーたこと［日本語で発話す
る］ ก็แบบ หลงัจากนัน้ เออ่ อมื อืม้หลงั

จากนัน้ก็แบบโดนไลตอ้นจนมมุทีแ่บบสวน

ดว้ยอะไรอยา่งนี้

「それからにわで，おいかけまわされーたこ
と」，んーなんか，その後，えー，うーん，う
ん，その後まあ何か庭の隅まで追いやられ
たとかなんとかです。

85 うーん。

86 くつとふくをなくしたことを 
せつめいしました［日本語で発話する］［笑う
。］ ก็เหมอืน เออ่ 

ピーター［タイ語的に発音する］ อะ่คะ่น่าจะ

อธบิายให ้

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ ฟังวา่

แบบทัง้เสือ้ ทัง้ ทัง้รองเทา้อะไรอยา่งนี ้แลว้ก็

เรือ่งโดนไลต่อ้นจนมมุอะไรอยา่งนี ้ก็อธบิาย

ใหฟั้งวา่เกดิอะไรขึน้

「くつとふくをなくしたことを，せつめいしまし
た」。［笑う。］んーどうも，えー，「ピーター」
［タイ語的に発音する］がですねおそらく「ベ
ンジャミン」［タイ語的に発音する］に説明し
て聞かせたのはその服も，も，靴もとかなん
とか，それで隅まで追いやられたとかなんと
かの話，で説明して聞かせたのは何が起
こったのかです。

87 ベンジャミンくんは　いとこの　わきに　こしを　おろして　ちからづ
よく　かたります。

ベンジャミンくんは いとこの わきに こしを 
わきにこしを おろして ちからづよく 
かたります［日本語で発話する］ อมื 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ ท าอะไร

สกัอยา่ง いとこ［日本語で発話する］ กบันอ้ง
 ピーター［タイ語的に発音する］

「ベンジャミンくんは，いとこの，わきに，こし
を，わきにこしを，おろして，ちからづよく，か
たります」。うーん。「ベンジャミン」［タイ語的
に発音する］は「いとこ」の「ピーター」［タイ語
的に発音する］に何かしました。

88 うん。

89 わきにこしを おろして［日本語で発話する］
 こしをおろして［日本語で発話する］ คุน้ ๆ 

ยังไง おろして ちから［日本語で発話する］ 

แต ่ちから［日本語で発話する］ แต ่
ちからづよくかたります［日本語で発話する］
 ก็น่าจะแบบกมุมอือยา่งแบบแน่นเหนยีว 

เพราะเคย เคยไดย้นิค าวา่ ての きら 

かたる［日本語で発話する］ อะไรอยา่งนี ้มัน

「わきにこしを，おろして」，「こしをおろして」
は覚えがあります，どのように，「おろして，
ちから」，でも「ちから」，でも「ちからづよくか
たります」はおそらくは手をしっかりぎゅっと
いうように握っている感じで，というのもあり
ます，この語を耳にしたことがあって，「て
の，きら，かたる」とかこのような，それ，

90 うん。

91 เหมอืนแบบ อำรมณ์แบบสง่ก ำลงัใจชว่ย สง่
แรงใจแรงมอืชว่ยอะไรประมำณนี ้คุน้ ๆ ศพัท์
ประมำณนี้

なんというかなんか，助けようという励ましの
ような気持ちを送って，励ましの力を送って
手助けするとかこのような何とか，覚えがあ
る言葉はだいたいこんなところです。

92 うん。

93 かた かたること［日本語で発話する］ หนู

ไมม่ั่นใจวา่จรงิ ๆ แลว้มันแปลวา่ไร ซึง่น่า คดิ

วา่เป็นรากศพัทเ์ดยีวกบั 

かたります［日本語で発話する］ ในนี้อะ่

「かた，かたること」，私に自信がないのは実
際のところこれをどう訳すかです，そのおそ
らく，思うにはここにある「かたります」と同じ
語根です。

94 うん。

95 マグレガーおじさんが　ばしゃで　でかけたこと、　おばさんも　
いっしょだということ、　しかも　よそいきの　ぼうしだったから　1に
ちじゅう　でかけっぱなしだと　いうことを。

マグレガーおじさんが ばしゃででかけたこと
 お お おばーさんもいっしょーだという 
こと［日本語で発話する］ ออ๋ ครอบครัว 

マグレガー［日本語で発話する］ เนี่ย 

นอกจากจะมแีบบ 

おじーさん［日本語で発話する］ น่าจะม ี

おばーさん［日本語で発話する］ ดว้ยใช่

ไหมคะ

「マグレガーおじさんが，ばしゃででかけたこ
と，お，お，おばーさんもいっしょーだという，
こと」。ああ，「マグレガー」の家族ですね，な
んか「おじーさん」がいるほかにおそらく「お
ばーさん」もいるんじゃないですか。

96 ふーん。

97 しかも よそいきの ぼうしだったからいち 
にちじゅうでかけっ ぱなしだという 
ことを［日本語で発話する］ อมื อนันี้คอืมัน

คดิหรอืมันพดูหวา่ いう 
ことを［日本語で発話する］［舌打ちをする］
 น่าจะยังไมไ่ด ้ไมแ่น่ใจวา่มันบอก 

ピーター［タイ語的に発音する］ หรอืวา่แบบ

คดิเองอยู่วา่ เออ เนี่ยแบบ 
マグレガーおじーさん［日本語で発話する］
 อะ่คะ่ พรอ้มดว้ยแบบ คณุยายเนี่ยไดอ้อก 

でかけたこと［日本語で発話する］ ก็แบบ

ออกไปขา้งนอกอะไรอยา่งนี้ดว้ยกนั แลว้ก็ 

しかも［日本語で発話する］ ยิง่ไปกวา่นัน้ 

よそき［日本語で発話する］ หลงัจาก เออ่ 

นับจากตอนทีไ่ดเ้ห็นภาพนัน้มาอะ่คะ่ ก็แค่

ประมาณแบบชั่วโมงเดยีวเองทีเ่พิง่ออกไปไร

เงีย้อะ่คะ่

「しかも，よそいきの，ぼうしだったからいち，
にちじゅうでかけっ，ぱなしだという，こと
を」，うーん。ここはこれは思うかこれは話す
か，「いう，ことを」［舌打ちをする］，おそらく
は，まだです，はっきりしないのはそれが
「ピーター」［タイ語的に発音する］に言ってい
るのかそれとも自分で考えているのかで，
えー，それでその，「マグレガーおじーさん」
ですね，なんか調えて，おばあさんも出てき
ました，「でかけたこと」はなんか一緒に外に
出て行ったとか何とか，それに，「しかも」そ
れ以上に，「よそき」，その後，えー，その絵
を見たときから数えてです，だとたったおお
よそでなんか1時間だけで出かけて行ったと
かかんとかです。

98 ピーターは、　あめでも　ふればいい、　といいました。 ピーターは あめ あめでも ふら ふればいい
 といいました［日本語で発話する］ 
ピーター［タイ語的に発音する］ บอก หมื と

 そのとき［日本語で発話する］ ท าไมถงึ 

ท าไมถงึอยู ่ๆ กลา่วถงึฝนน่ะ［舌打ちをする。］

「ピーターは，あめ，あめでも，ふら，ふれば
いい，といいました」。「ピーター」［タイ語的
に発音する］が言いました。ふーむ。「と，そ
のとき」，なぜ，なぜ雨について言及するの
か。［舌打ちをする。］

99 ［笑う。］



100 ピーターは あめでも ふらればいい 
といいました［日本語で発話する］ ถา้ฝนตก

ก็ดสีนิะ ท าไมอะ่ เอะ๊ ท าไม หรอืวา่เป็น

ส านวนอะ่คะ

「ピーターは，あめでも，ふらればいい，とい
いました」。もし雨が降ったらいいですね。な
ぜ。えっ。なぜ，あるいは慣用句なのです
か。

101 うーん。

102 หรอืไมใ่ชส่ านวน 

あめでも［日本語で発話する］ ไมรู่［้笑う。］ 

เอาไป 
search［タイ語において外来語にあたり，タイ
語発音をする］ ก็ไมน่่าจะไดใ้จความดว้ย

それとも慣用句ではない，「あめでも」，知り
ません。［笑う。］「search」［タイ語において
外来語にあたり，タイ語発音をする］でも要
点を得られそうにはありません。

103 うーん。

104 อมื ลองดก็ูได ้อาจจะแบบ หรอืแปลเป็น

ส านวนประมาณวา่แบบไมเ่ชือ่เหรอหรอืยังไง 

อมื ถา้ 
search［タイ語において外来語にあたり，タイ
語発音をする］ แลว้ไมเ่จอก็
［パソコン画面上で「あめでも　ふればいい」
をコピーして新しいタブでGoogleを開き，検
索バーに「あめでもふらればいい 
meaning」と入れて検索すると，「Definition 
and usage of "降る"」や，「grammar - 
Differences among -
たら、なら、-んだったら、-えば，etc...」など
のタイトルの項目が表示されたが，開いてみ
ることはせず，しばらく見てから，ため息をつ
く。］ ไมม่ ีไมรู่เ้หมอืนกนั

うーん。見てみてもいいです。きっとなんか，
それか慣用句で訳すか，おおよそでなんか
信じられないかどうなのか，うーん。もし
「search」［タイ語において外来語にあたり，
タイ語発音をする］で見つからなかったら。
［パソコン画面上で「あめでも　ふればいい」
をコピーして新しいタブでGoogleを開き，検
索バーに「あめでもふらればいい meaning」
と入れて検索すると，「Definition and usage 
of "降る"」や，「grammar - Differences 
among -たら、なら、-んだったら、-えば，
etc...」などのタイトルの項目が表示された
が，開いてみることはせず，しばらく見てか
ら，ため息をつく。］ありません。どうもわかり
ません。

105

106 ถำ้เดำมันควรจะเป็นส ำนวนไมงั่น้แบบอยู ่ๆ 
มันพดูขึน้มำมันก็แปลก ๆ งีอ้ะ่คะ่ เพรำะมันก็
มันไมม่เีคำ้ฝนมำกอ่นเลย

勘でならそれは慣用句であるはずで，そう
じゃないのならなんかそれを話し出したのは
おかしいようです。というのもその，これ以前
に雨の気配がないからです。

107 うーん。

108 と　そのとき、　あなうさママの　こえが　うさぎあなの　なかから　
きこえてきます。　「カトンテル！　カトンテル！　ちょっと　カモミー
ルを　とってきて！」

と［日本語で発話する］ อมื ในขณะ ตอนนัน้

น่ันเองก็คณุแมเ่นี่ย ก็ไดย้นิเสยีงคณุแม ่
うさぎあなの なかからきこえてきました 
カトンテル カトンテル 
ちょっとカモミールをとってきて［日本語で発
話する］ ออ๋ ก็ในขณะนัน้ก็ไดย้นิเสยีงคณุแม่

เนี่ยดงัออกมาจากโพรงกระตา่ยวา่แบบ ให ้カ

 カテル［日本語で発話する］ เนี่ยออกไป

เก็บแบบ เออ่ 

カモミール［日本語で発話する］ ใหห้น่อย

「と」，うーん，のとき，まさにそのときです，
お母さんがですね，んーお母さんの声を耳に
しました。「うさぎあなの，なかからきこえてき
ました，カトンテル，カトンテル，ちょっとカモ
ミールをとってきて」。おお。そのときにお母
さんの声がですね，うさぎの洞から発せられ
てきてなんか，させる，「カ，カテル」，なんか
えー，「カモミール」をちょっと採りに行って。

109 うん。

110 ピーターは、　さんぽに　いけば　たぶん　きぶんも　よくなる、　と
いいました。

ピーターは さんぽにー いけば たぶん 
きぶんもよくなる 
といいました［日本語で発話する］ หมื 

ピーター［タイ語的に発音する］ ก็บอกวา่

แบบ ถา้ไดอ้อกไปเดนิเลน่สกัหน่อยอะ่ แบบ 

อาจจะแบบรูส้กึดขี ึน้

「ピーターは，さんぽにー，いけば，たぶん，
きぶんもよくなる，といいました」。ふーむ。
「ピーター」［タイ語的に発音する］が言ったこ
とにはなんか，もしちょっと散歩に出て行った
ら，なんか，きっと気分がよくなる，

111 うん。

112 อะไรอยำ่งนี้อะ่คะ่ 何かこのようなことです。

113 ふたりは　てを　つないで　どんどん　あるき、　もりはずれの　い
しがきの　うえ、　ひらたいところに　のぼりました。

ふたりはてをつないで［日本語で発話する］
 โอ ้น่ารัก［笑う。］ ทัง้คูก็่กมุมอืกนัไป

「ふたりはてをつないで」，おー，かわいい。
［笑う。］2人は手を握り合って行きました。

114 ［笑う。］

115 どんどんあるき 
もりーはずれのーいしがきのうえ ひらたい
 
ところにのーぼーりーました［日本語で発話
する］ จงูมอืกนัพากนัไปทีไ่หนเนี่ย もり 
もりはずれ もりはずれの いしがき いし 
いし［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่หนิแน่เลย

 เพราะวา่ภาพมันก็ดเูป็นหนิอยู่เนาะอะไรอยา่ง

นี้อะ่คะ่

「どんどんあるき，もりーはずれのーいしがき
のうえ，ひらたい，ところにのーぼーりーまし
た」。手を引いて連れ立ってどこへ行ったの
でしょう。「もり，もりはずれ，もりはずれの，
いしがき，いし，いし」は訳すと石に違いあり
ません，というのも絵を見ると石があります
からとか何かこんなことです。

116 うーん。

117 แลว้ก็ がき［日本語で発話する］ ไมรู่อ้ะไร 

แตอ่าจจะเป็นก าแพงก็ได ้

それから「がき」は何か知りません，が壁な
のかもしれません。

118 うん。

119 แตก่ าแพงมัน ท าไมไมใ่ช ่

かべ［日本語で発話する］ เออ่ ไมรู่ ้

のうえ［日本語で発話する］ ก็เนี่ยอยู่ขา้งบน

อะไรอยา่งเงีย้อะ่คะ่

ですがその壁は，なぜ「かべ」ではないので
すか。えー，わかりません。「のうえ」はです
ね上にあるとか何かそんなことですね。

120 うん。

121 もりはずれ 
ひらたいところーにのぼりました［日本語で
発話する］ อมื อะไรก็ไมรู่ข้ ีเ้กยีจแปล［笑う。］

「もりはずれ，ひらたいところーにのぼりまし
た」。うーん。何かわかりません，訳すのが
面倒です。［笑う。］

122 うん。

123 แตปี่นขึน้ไป でものぼっていっています。

124 そこから　マグレガーおじさんの　にわが　みおろせるのです。 そこから マグレガーおじーさんのにわが 
みおろーせるのです［日本語で発話する］ 
ก็จากจดุนัน้เนี่ยสามารถแบบมองเห็นทัง้สวน

ของคณุ マグレガー［日本語で発話する］ ได ้

「そこから，マグレガーおじーさんのにわが，
みおろーせるのです」はその地点からです
ね「マグレガー」さんの庭全体を眺めること
ができます。

125 ピーターの　うわぎと　くつが　かかしのところに　あるのが　はっ
きりと　わかって、　あたまには　マグレガーおじさんの　おふるの　
ベレーぼう。

ピーターのうわぎとーくつが 
かかしところーにあるの が はっきりと 
わかって 
あたまにはマグレガーおじーさんの 
おふるの ベ ベレーぼう 
ベレーぼう［日本語で発話する］ ออ๋ ก็จาก

จดุนัน้อะ่คะ่ทีเ่ขาปีนก าแพงขึน้ไปยนืก็แบบพอ

เห็นสวนไดช้ัดก็เห็นแบบจดุทีแ่บบแขวนชดุ

［服］ กบัรองเทา้ไวอ้ยา่งชัดเจน แลว้ก็ตรงจดุ

นัน้เองมันก็แบบมหีมวกเกา่ หมวกอนัเกา่ 

ふるい［日本語で発話する］ อะไรอะ่ 

ベレーぼう［日本語で発話する］ ของคณุ 

マグレガー［日本語で発話する］ เนี่ย แขวน

เอาไวด้ว้ย

「ピーターのうわぎとーくつが，かかしとこ
ろーにあるの，が，はっきりと，わかって，あ
たまにはマグレガーおじーさんの，おふる
の，ベ，ベレーぼう，ベレーぼう」。ああ，つま
りその地点からですよ，壁をのぼっていって
立って，それでなんかはっきり庭が見られ
て，なんかその［服］一式と靴が掛けてある
地点がはっきり見えて，それとその一式とな
んか古い帽子もあります。古い帽子，「ふる
い」，何ですか，「ベレーぼう」，「マグレガー」
さんのですね，一緒に掛けてあります。

126 うん。

127 ベンジャミンくんが　いいます。　「さくの　したを　くぐりぬけたら　
なんだって　ふくが　だめになる。

แลว้ก็ ベンジャミンくんがいいます 
さくのしたをー くぐりぬ け たら 
なんだってふくがだめになる［日本語で発話
する］ ออ๋ ถา้เกดิใหไ้ปลอดแบบ จ า จ า จ า

ศพัทจ์ากเรือ่งทีแ่ลว้ไดเ้ลยวา่แบบมเีนี่ย 
さくのしたを［日本語で発話する］

それから「ベンジャミンくんがいいます，さく
のしたをー，くぐりぬ，け，たら，なんだってふ
くがだめになる」。ああ，もしなんかくぐり抜け
させていくことになったら，覚えて，覚えて，
前の話［『あなうさピーターのはなし』のこと］
から言葉を覚えています，なんかありまし
た，「さくのしたを」が。



128 うん。

129 くぐりぬけたら［日本語で発話する］ ก็น่าจะ

แปลวา่แบบถา้ไปลอดอใีตรั้ว้อนัเดมิอะ่คะ่ ก็

มันจะท าใหเ้สือ้ 
ふくがだめになる［日本語で発話する］ 
แบบแยเ่อา ก็น่าจะหมายถงึเป้ือนอะไรอยา่ง

นี้อะ่คะ่

「くぐりぬけたら」はおそらく訳すとなんか，も
し柵の下をくぐり抜けていったらですね，それ
だと服をさせます，「ふくがだめになる」，悪
い状態にさせて，それでおそらく意味してい
るのは汚れるとか何かこのようなことです。

130 ナシのきを　つたって　おりれば　うまく　しのびこめるんだ。」 ナシのき を 
つたっておりればうまくしのびこめるんだ［日
本語で発話する］ อมื น่าจะบอกวา่ น่าจะ

บอกวา่ใหไ้ปปีนตน้ไมช้ือ่ 

ナシ［日本語で発話する］ กนั ถา้เกดิแบบ 

おりれば［日本語で発話する］ ปีนขึน้ไปได ้

แลว้ก็ 
うまくしのびこめるんだ［日本語で発話する］
 อนันี้ไมรู่แ้ปลวา่ไร แตก็่ ก็น่าจะแบบอารมณ์

ประมาณวา่แอบลอดเขา้มาไดอ้ะไรอยา่ง

เงีย้อะ่คะ่

「ナシのき，を，つたっておりればうまくしの
びこめるんだ」。うーん。おそらく言っている
のは，おそらく言っているのは「ナシ」という
名前の木に登っていったら，もしなんか「おり
れば」登っていくことができます。それに，「う
まくしのびこめるんだ」，これはどう訳すかわ
かりません。ですがその，んーおそらくはな
んか気持ちがだいたいのところで隠れてひっ
そりと入ってこられるとか何かそんなところで
す。

131 うーん。

132 ก็ถา้ตามภาพมันก็
［2枚の挿絵があり，1枚目は塀の上から畑
にあるかかしを見下ろしているもので，2枚
目は木のところでへいをおりたベンジャミンと
，背中から落ちてくるピーターを描いたもの］
 คอืแอบปีนแลว้ไถลลงมาไดไ้รอยา่งงีแ้น่เลย

まあその絵にしたがうとしたら［2枚の挿絵が
あり，1枚目は塀の上から畑にあるかかしを
見下ろしているもので，2枚目は木のところで
へいをおりたベンジャミンと，背中から落ちて
くるピーターを描いたもの］，つまりこっそり
のぼっていって滑り落ちてこられるとか何か
そんなことに違いありません。

133 ピーターが　あたまから　おっこちましたが　ことなきを　えました。 ピーターがあたまから 
おっこちましたが［日本語で発話する］［笑う
。］ ピーター［タイ語的に発音する］ ดนัปีน

แลว้ไถลตกลงมาดว้ยหัว

「ピーターがあたまから，おっこちましたが」。
［笑う。］「 ピーター」［タイ語的に発音する］
が押してのぼってから頭から滑り落ちてきま
した。

134 ［笑う。］

135 ことなるきを えました ことなるき ことなきを
 えました［日本語で発話する］ ก็น่าจะ

ประมาณไมเ่ป็นไรอยา่งนี้รเึปลา่ เพราะมันมคี า

วา่แบบ เออ่ เหมอืนบรรยายวา่แบบ ถงึจะลง

มาอยา่งนี้ก็ตาม แลว้ก็แบบม ี

が［日本語で発話する］ ซึง่มันแสดง น่าจะ

แสดงความยอ้นแยง้อะ่คะ่

「ことなるきを，えました，ことなるき，ことなき
を，えました」はおそらくだいたいで問題ない
とかではないでしょうか。というのもそれには
なんか語があって，えー，語っているようで
なんかこのように落ちてきたと，なので，それ
に「が」があるようですので，それは示してい
ます，おそらくは相対するものを示していま
す。

136 うん。

137 อมื
［パソコン画面上で「ことなきをえました」をコ
ピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「I was able 
to do a 
story」と表示された。「ことなきを」と「えまし
た」の間にカーソルをあて，Enterキーを押し
て改行をすると，「ことなきを」は「Without a 
story」，「えました」は「I did 
it」と表示された。］ ไม ่ไมรู่ป้ระมาณไหน แต่

เอาเป็นวา่แบบก็ปีนส าเร็จ ก็ไมเ่ป็นไรอะไร

ประมาณนี้

うーん。［パソコン画面上で「ことなきをえまし
た」をコピーして，Google Translateのタブに
入力すると，「I was able to do a story」と表
示された。「ことなきを」と「えました」の間に
カーソルをあて，Enterキーを押して改行をす
ると，「ことなきを」は「Without a story」，「え
ました」は「I did it」と表示された。］いや，お
およそのところもわかりません，が，のぼり
終えたというように想定すると，まあ問題は
ないとかこのようなことです。

138 うん。

139 したの　なえどこが　たがやされたばかりで　ふかふかだったので
す。

したの なえー どこが たがやされた 
ばかりで 
ふかふかだったのです［日本語で発話する］
 ตรงนี้ไมค่อ่ยเขา้ใจศพัท์
［パソコン画面上で「したのなえどこがたがや
されたばかりでふかふかだったのです」をコ
ピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Though it 
did it all the time I was refreshing and it 
was 
fluffy」と表示された。続けて，「たがやされた
ばかりで」の前後に順にカーソルをあて，Ent
erキーを押して改行し，「ふかふか」を消すと
，「したのなえどこが」は「Though it 
did」，「たがやされたばかりで」は「Just 
being told」，「だったのです」は「It 
was」がそれぞれ表示された。］ อมื

「したの，なえー，どこが，たがやされた，ば
かりで，ふかふかだったのです」。このところ
はあまり言葉がわかりません。［パソコン画
面上で「したのなえどこがたがやされたばか
りでふかふかだったのです」をコピーして，
Google Translateのタブに入力すると，
「Though it did it all the time I was 
refreshing and it was fluffy」と表示された。
続けて，「たがやされたばかりで」の前後に
順にカーソルをあて，Enterキーを押して改
行し，「ふかふか」を消すと，「したのなえどこ
が」は「Though it did」，「たがやされたばかり
で」は「Just being told」，「だったのです」は
「It was」がそれぞれ表示された。］うーん。

140 んー。

141 อมื ไมรู่อ้ะ่ คอืไรอะ่ อนั ประโยคนี้เดาไมอ่อก

วา่ตอ้งการสือ่อะไร したの 

した［日本語で発話する］ อะ่น่าจะแปลวา่

ขา้งลา่ง แต ่なえ どこが 

なえどこが［日本語で発話する］ คอือะไร 
たがやされたばかりで 
ばかりで［日本語で発話する］ แบบประมาณ

เพิง่เร็ว ๆ นี้นี่เองอะไรประมาณนี ้
ふかふかだったのです［日本語で発話する］
 ไมรู่เ้หมอืนกนัหรอืมันอาจจะแบบยอ้นความ

วา่แบบ เพิง่ เพิง่อะไรอะ่ ไมรู่เ้หมอืนกนั
［笑う。］

うーん。わかりません。つまり何ですか。こ
の，この文を推測しようにも何を伝えようとし
ているかが考えられません。「したの，した」
はおそらく訳すと下側，でも「なえ，どこが，
なえどこが」が何なのか。「たがやされたば
かりで，ばかりで」というのは大体のところで
つい最近ですね，なんかこのような「ふかふ
かだったのです」，どうもわかりません，それ
ともなにか振り返っているとか，さ，さっき，
何ですか，どうもわかりません。［笑う。］

142 ［笑う。］

143 เดำไมอ่อก แตค่ดิวำ่ไมใ่ช ่ก็คดิไดว้ำ่ไมใ่ช่
สำระส ำคญัอะ่คะ่

推測もできません，ですが思うに，ではあり
ません，その思うには重要事項ではありま
せんね。

144 ふーん。

145 แคแ่บบบรรยายเตมิเขา้มาใหเ้พือ่ใหแ้บบ 
story［タイ語において外来語にあたり，タイ
語発音をする］ มันแบบ 
complete［タイ語において外来語にあたり，
タイ語発音をする］ ขึน้เฉย ๆ

単に加えて語っていくことによって「story」［タ
イ語において外来語にあたり，タイ語発音を
する］をなにかもっと「complete」［タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語発音をする］さ
せようといった感じにすぎません。

146 ふーん。

147 そこに　まかれていたのは　レタスの　たねでした。 そこにまかれてーいたのは 
レタスのたねでした［日本語で発話する］［パ
ソコン画面上で「れていたのは　レタスの　た
ねでした」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「It was the 
lettuce that was being 
shed」と表示された。］ ก็บรรยายวา่ตรงนี้นะ

ทีต่กลงมาเป็นอะไร อะไรเกีย่วกบั 

レタス［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ตรงทีต่ก

มามันเป็นแบบ เออ่ ทุง่ผักกาด
［白菜などアブラナ科の葉菜を指すが，レタ
スのように球形になる葉菜も指す語］ ทีเ่พิง่

 ถา้ ถา้ไมไ่ดเ้พิง่โดนถอนไปก็คงเพิง่ปลกู

อะไรประมาณนี้มัง้คะ

「そこにまかれてーいたのは, レタスのたね
でした」。［パソコン画面上で「れていたのは　
レタスの　たねでした」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「It was the 
lettuce that was being shed」と表示され
た。］まあ述べられているのは，このところで
ですね，どのように落ち着いたのですか。「レ
タス」と何が関係あるのか，ああ，つまりそれ
が落ちてきたところというのが，えー，葉菜
［白菜などアブラナ科の葉菜を指すが，レタ
スのように球形になる葉菜も指す語］の畑，
ばかり，もし，もし持っていかれてしまったば
かりでなければ何かを植えたばかりとかこの
ようなことじゃないですか。

148 うん。



149 たねでした 
たねでした［日本語で発話する］［パソコン画
面上で「たねでした」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「I was 
tired」と表示された。］ อมื อมื  แตค่ดิวา่

น่าจะแบบ หมายถงึแบบเพิง่ถอนเก็บเกีย่วไป

อะไรงีป้ระมาณนี้อะ่คะ่

「たねでした，たねでした」。［パソコン画面上
で「たねでした」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「I was tired」
と表示された。］うーん。うーん。ですが思う
におそらくなんか意味しているのは抜いて収
穫していったばかりとか何かそのようなこと
ですね。

150 ふたりは　なえどこの　あちこちに　ちいさく　あやしげな　あしあと
を　たくさん　つけます。　きぐつを　はいた　ベンジャミンくんは　と
くにもう。

ふたりは なえどこのー あちこちにー 
ちいさくあやしーげな あしあとを 
たくさんつけます［日本語で発話する］［しば
らく黙る。］ つけます ます きぐつ きぐつをー
 はいたベンジャミンくんは 
とくにもう［日本語で発話する］ ท าไมดคูุน้ ๆ

「ふたりは，なえどこのー，あちこちにー，ち
いさくあやしーげな，あしあとを，たくさんつけ
ます」。［しばらく黙る。］「つけます，ます。き
ぐつ，きぐつをー，はいたベンジャミンくん
は，とくにもう」，なんで見慣れているのに，

151 んー。

152 あちこちに［日本語で発話する］ อมื ยังไง 

ก็ทัง้สองคน なえどこ 

どこ［日本語で発話する］ แปลวา่แบบทีไ่หน

 แตว่า่ なえ［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อืไร

เนาะ あちこち［日本語で発話する］ น่าจะ

ประมาณวา่แบบไปทางนูน้ทไีปทางนี้ทอีะไร

อยา่งนี้อะ่คะ่

「あちこちに」，うーん，どのような，まあ二人
が，「なえどこ，どこ」，訳すとどのところです
か，でも「なえ」が何かはわかりません。「あ
ちこち」はおそらくだいたいで，なんかあっち
のほうにいってこっちのほうにとか何かこの
ようなことですね。

153 うーん。

154 แลว้แบบ 
ちいさいあやしーげな［日本語で発話する］［
笑う］ あしあと［日本語で発話する］ ก็แบบ

น่าจะทิง้แบบรอยเทา้เล็ก ๆ ไวแ้บบเต็มไป

หมดเลยอะไรแบบนี้อะ่คะ่ きぐつを 

はいた［日本語で発話する］ ก็ 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ เนี่ยมี

การใสร่องเทา้อยู ่はどくにもう とくにもう 

とくにもう［日本語で発話する］ ออ๋ 

โดยเฉพาะน่าจะหมายถงึไอรองเทา้ อ ีอี

รอยเทา้ทีน่่าสนใจ ทีน่่าสงสยัอะ่คะ่ ก็แบบยิง่

เฉพาะไอ 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ ทีใ่ส่

รองเทา้เนี่ย น่าจะยิง่แบบทิง้ไวเ้รีย่ราดเลย

อะไรอยา่งนี้รเึปลา่

それからなんか「ちいさいあやしーげな」［笑
う］「あしあと」はそのおそらくは小さな足跡が
いっぱいに残されていたみたいなことでしょ
う。「きぐつを，はいた」は「ベンジャミン」［タイ
語的に発音する］にはですね履いている靴
があります。「はどくにもう，とくにもう，とくに
もう」，ああ，特におそらく意味しているのは
靴が，その，その興味深い靴のやつが，疑
わしいのがですね，その特に「ベンジャミン」
［タイ語的に発音する］の履いた靴のがおそ
らくは特にそこらじゅうに残されたとかこのよ
うなことでしょうか。

155 うーん。

156 ทิง้ไวแ้บบแปลก ๆ กวำ่น่ำจะประหลำดกวำ่ไอ
ตวัเนี้ย

残されておかしな感じに，これ自身よりもお
そらく奇妙な感じで，

157 うん。

158 ทิง้ไวล้กึกวำ่อะไรประมำณนี้ より深く残されていたとか何かこのようなこと
です。

159 ベンジャミンくんの　はなしでは、　まず　やるべきことは　ピーター
の　ふくを　とりもどすこと、　そうすれば　ハンカチも　つかえるよ
うに　なるとか。

ベンジャミンくんのはな しでは まず 
やるべきことはー ピーターのふくを 
とりもどすこと［日本語で発話する］ ก็จาก 

อมื จากการพดูคยุจาก กบั 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ เนี่ย 

อยา่งแรกเลย สิง่แรกทีจ่ะท าก็คอืแบบ อมื や

 やるべきことは［日本語で発話する］ การน า

เสือ้ผา้ของ ピーター［タイ語的に発音する］ 

เนี่ยคนืมาใหไ้ดก้อ่น

「ベンジャミンくんのはな，しでは，まず，やる
べきことはー，ピーターのふくを，とりもどす
こと」は，から，うーん，話したことから，か
ら，「ベンジャミン」［タイ語的に発音する］と，
ですね，はじめにです，一番にすることはと
いうとその，うーん，「や，やるべきことは」，
まずはなんとしても「ピーター」［タイ語的に発
音する］の服を取り返してくることです。

160 うん。

161 そうすれば ハンカチもー つかえるよう 
になるとか そうすれば［日本語で発話する］
 ก็ท าอยา่งนัน้แลว้ ハンカチもつかえるように

 なるとか［日本語で発話する］ พอท าอยา่ง

นัน้แลว้แบบ ハンカチ［日本語で発話する］ 

ก็น่าจะสามารถใชไ้ดด้ว้ย เอะ๊ จะเอาไปใชอ้ะไร

「そうすれば，ハンカチもー，つかえるよう，
になるとか，そうすれば」，つまりそのように
すると「ハンカチもつかえるように，なると
か」，そのようにしたところでなんか「ハンカ
チ」もおそらくは使えるようになります。えっ，
持っていって何に使うのですか。

162 ［笑う。］

163 というわけで　かかしは　はだかに　されました。 というわけで かかしを かかしは はだかに 
されました［日本語で発話する］ ก็พอพดู

เชน่นัน้แลว้ก็ はたか［日本語で発話する］ ก็

 はたか［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่

โป๊เปลอืยรเึปลา่［笑う。］

「というわけで，かかしを，かかしは，はだか
に，されました」。んーそのように話してか
ら，「はたか」は，「はたか」はおそらく訳すと
素っ裸ではないでしょうか。［笑う。］

164 ［笑う。］

165 หุน่ไลก่ำก็โป๊เปลอืยแลว้ เพรำะวำ่โดนแยง่
เสือ้กลบัมำแลว้อะไรประมำณนี้มัง้คะ

かかしはもはや素っ裸です。というのも服を
取り返されたからとか何かこのようなことだ
からじゃないですか。

166 よるのあいだに　あめが　ふったので、　くつには　みずが　はいっ
ていて、　うわぎも　ちょっぴり　ちぢんでいました。
ベンジャミンは　ベレーぼうも　かぶってみましたが　かなり　ぶか
ぶかです。

よるのあいだに 
あめがふったので［日本語で発話する］ ออ๋

 ก็คอืเมือ่คนืนี้ฝนตกลงมา くつにはみずが 
はいってて うわぎも ちょっぴり ち ちぢん 
ちぢんでいました［日本語で発話する］ ออ๋ 

ก็เนื่องจากเมือ่คนืฝนตกเนี่ยในรองเทา้ก็แบบ

มนี ้าขงัเต็มไปหมดเลย แลว้ก็เสือ้ผา้ก็แบบ

เปียกโชกอะไรประมาณนี้คะ่ ちょっぴり 
ちぢんでいました［日本語で発話する］

「よるのあいだに，あめがふったので」，お
お，つまりは昨晩は雨が降ってきましたの
で，「くつにはみずが，はいってて、うわぎも，
ちょっぴり，ち，ちぢん，ちぢんでいました」，
おお，その昨晩雨が降ったことにより靴の中
は水が完全に満ちていて，それに服も濡れ
てしまっているとか何かこのようなことです。
「ちょっぴり，ちぢんでいました」。

167 うん。

168 ベンジャミンは［日本語で発話する］ จรงิ ๆ ๆ

 หนูก็ไมรู่จั้กแบบ 

ちぢんでいました［日本語で発話する］ แต ่

แตม่ันก็ รูปการณ์มันน่าจะประมาณอยา่งนัน้

แหละ

「ベンジャミンは」，実際，実際私もその「ちぢ
んでいました」は知りませんが，でもそれは，
その状態はおおよそそのようでしょう。

169 うん。

170 ベンジャミンは ベレーぼうしも 
かぶってみましたが［日本語で発話する］［笑
う］ อ ีอ ีベンジャミン［タイ語的に発音する］ 

อกีแลว้［笑う。］ แอบขโมยหมวกเขามา 
かなり ぶかぶかです［日本語で発話する］ 
เออ่ ぶかぶか［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่

สรุปมันชอบหรอืไมช่อบเหมอืนกนั น่าจะ

บรรยายแบบลกัษณะหลงัจากใสห่มวกแลว้

「ベンジャミンは，ベレーぼうしも，かぶって
みましたが」［笑う］，ちゃん，また「ベンジャミ
ン」［タイ語的に発音する］ちゃんです。［笑
う。］こっそりその人の帽子をとってきて，「か
なり，ぶかぶかです」，えー，「ぶかぶか」，結
局それが好きなのか好きじゃないのかはど
うもわかりません。おそらく述べているのは
帽子をかぶったあとの様子です。

171 うん。

172 ［タマネギ畑でベンジャミンがタマネギを集め
ていて，ピーターが服を着て立っている挿絵
を見る］ โอโ้ห จอมท าลาย

［タマネギ畑でベンジャミンがタマネギを集め
ていて，ピーターが服を着て立っている挿絵
を見る］うわーお。悪者親玉。



173 そのあと　タマネギを　ハンカチで　つつんで　おばさんへの　ささ
やかな　おみやげに　しようと　いいだしました。

そのあと タマネギをー 
ハンカチでー［日本語で発話する］ หมื 
つつんで おばーさんへのー ささやかな 
おみや おみやげに［日本語で発話する］ 
ออ๋ しようと いた 

いいたしました［日本語で発話する］ ก็

หลงัจากนัน้เนี่ยก็ไปเก็บอ ี

タマネギ［日本語で発話する］ ถา้ในรูปก็คอื

หัวหอมอะ่คะ่ โดยใชแ้บบอ ี

ハンカチ［日本語で発話する］ ทีม่ัน ทีม่ัน

คลมุตวัมาเนี่ยใส ่คอ่ย ๆ แบบใส ่ๆ เขา้ไป 

เพือ่จะเอาไปเป็นของฝากใหแ้บบคณุแมข่อง

 ピーター［タイ語的に発音する］ ที ่

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ เรยีกวา่
 おばさん［日本語で発話する］

「そのあと，タマネギをー，ハンカチでー」。
ふーむ。「つつんで，おばーさんへのー，ささ
やかな，おみや，おみやげに」，ああ，「しよ
うと，いた，いいたしました」。つまりそのあと
で「タマネギ」のやつを集めにいって，絵の中
だとタマネギです。「ハンカチ」のやつを使う
ことで，それをそれを包んで入れてきます，
少しずつ入れて入れていきます，「ベンジャミ
ン」［タイ語的に発音する］が「おばさん」と呼
んでいる「ピーター」［タイ語的に発音する］
のお母さんにあげるお土産に持っていくため
です。

174 ふーん。

175 ピーターは　たのしくなさそうでした。　みみが　がんがん　しっぱ
なしなのです。

ピーターはたのしくなさそうでした 
みみががんがん 
しっぱなしなのです［日本語で発話する］ ก็

แบบ แตว่า่ ピーター［タイ語的に発音する］ 

ไมค่อ่ยรูส้กึแบบสนุกสกัเทา่ไหร ่แบบ หคูอย

แบบตัง้ しっぱ 

なしなのです［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

แปลวา่อะไร มัน มันคอื しん 

しんぱい［日本語で発話する］ รเึปลา่ แตว่า่

 しっぱなし［日本語で発話する］ ไมรู่ส้กึ

กงัวล แตจ่รงิ ๆ ถา้เกดิมันบอกวา่ไมส่นุก มัน

ควรจะเป็นแบบกงัวล เอ
［パソコン画面上で「しっぱなしなのです」をコ
ピーして，Google Translateのタブに入力す
ると，「It is leaving」と表示された。］

「ピーターはたのしくなさそうでした，みみが
がんがん，しっぱなしなのです」。んーなん
か，ですが「ピーター」［タイ語的に発音する］
はあまり大して楽しそうには感じません。な
んか，耳を立てています。「しっぱ，なしなの
です」，どう訳すかはわかりません，その，そ
れはつまり，「しん，しんぱい」なのでしょう
か。ですが「しっぱなし」は心配には感じず，
でも実際はもし起きたら楽しくないと言いま
す，それは心配であるはずです。えー。［パ
ソコン画面上で「しっぱなしなのです」をコ
ピーして，Google Translateのタブに入力す
ると，「It is leaving」と表示された。］

176 うーん。

177 しっぱなしなのです［日本語で発話する］ 
อะไรวะ หรอืจะไมใ่ชแ่บบ 

しんぱい［日本語で発話する］ ออ๋ 

しっぱい［日本語で発話する］ มันแปลวา่

ผดิพลาด ถา้ しんぱい［日本語で発話する］

 มันแปลวา่เป็นหว่ง อมื ไมรู่ค้อือะไร บรรยาย

ลกัษณะหู

「しっぱなしなのです」。何なのですか。もしく
は「しんぱい」ではないのでしょうか，ああ，
「しっぱい」，これは訳すと奇妙な誤り，もし
「しんぱい」で訳すと気がかり，うーん。何な
のかわかりません。耳の状態について述べ
ています。

178 はい。

179 それに　ひきかえ　ベンジャミンは　まったく　わがものがおで、　
レタスの　はっぱを　かじります。　なんでも　いつも　おとうさんと　
いっしょに　このにわに　やってきては　レタスを　とって　にちよう
びの　ごちそうに　するのだとか。

それにー ひき ひきかえベンジャミンは 
まったく わがものがおで レタスの はっぱを
 かじります なん なんでも 
いつもおとうさんと いっしょに このにわに 
やってきては レタスはとって にちようびの 
ごちそうに するのだか 
だとか［日本語で発話する］ ก็ นอกจากนัน้

เนี่ย ひきかえ［日本語で発話する］ ใน ใน 

ในระหวา่งทางกลบัอะ่คะ่ 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ ก็ยังแบบ
 わがものをがおで まったく 
わがもののがおで 
がおで［日本語で発話する］ นี่ไมรู่อ้ะไร แต่

วา่
［ベンジャミンが歩きながら何かの葉菜を食
べている挿絵を見る］ เขา้ใจวา่［笑う］ อนีี่

มันแอบกนิแบบ レタス［日本語で発話する］

「それにー，ひき，ひきかえベンジャミンは，
まったく，わがものがおで，レタスの，はっぱ
を，かじります，なん，なんでも，いつもおとう
さんと，いっしょに，このにわに，やってきて
は，レタスはとって，にちようびの，ごちそう
に，するのだか，だとか」。んーそのほかにで
すね，「ひきかえ」，中，中，帰り道の途中で
ですね，「ベンジャミン」［タイ語的に発音す
る］はまだなんか，「わがものをがおで，まっ
たく，わがもののがおで，がおで」，これわか
りません，が，［ベンジャミンが歩きながら何
かの葉菜を食べている挿絵を見る］わかる
のは［笑う］これのやつこっそり「レタス」を食
べています。

180 うん。

181 ระหวา่งทางกลบัดว้ย เดนิไปกนิไป［笑う。］ 帰り道の間にもです，歩きながら食べなが
ら。［笑う。］

182 ［笑う。］

183 はっぱをかじります なん 
なんでも［日本語で発話する］ เพราะ 

เพราะวา่แบบ เออ่ 

いつも［日本語で発話する］ โดยปกตเินี่ย

คณุพอ่ いっしょに 

このにわに［日本語で発話する］ แบบ ปกติ

เวลาแบบมาสวนอนันี้กบัคณุพอ่อะ่คะ่

「はっぱをかじります，なん，なんでも」，とい
うの，というのはなんか，えー，「いつも」，い
つもはですね，お父さん，「いっしょに，この
にわに」，なんかいつもこの庭に来るときは
お父さんとなんです。

184 うん。

185 やってきたはレタスをとって［日本語で発話
する］ ปกตเิวลามากบัคณุพอ่จะแบบ ดงึ 

とって［日本語で発話する］ นี่ไมรู่ว้า่แบบ เอา

 เอาของมันนี่หมายถงึปกตมิันไมไ่ดแ้บบเดนิ

กนิอยา่งนี ้แตแ่บบเป็นแบบยังไง ขนเป็นกอบ

เป็นก ารเึปลา่ にちようびの 
ごちそうにーするーのーだから［日本語で発
話する］ ก็หมายถงึปกตมิันน่าจะแบบชอบมา 

ชอบมากนิไออนันี้กบัคณุพอ่วนัอาทติยม์ัง้คะ
［笑う。］

「やってきたはレタスをとって」，いつもお父さ
んと来るときはなんか，引っぱる，この「とっ
て」はわかりませんがなんか，とる，そのもの
をとっていくのが意味するのは，いつもそれ
はこのように食べ歩きはしていません，でも
なんかこんな感じに，運ぶ，どっさり抱えてい
るのでしょうか。「にちようびの，ごちそうにー
するーのーだから」が意味するのはいつもそ
れはおそらくは好んで来ます，これをお父さ
んと日曜日に好んで食べに来るんじゃない
ですか。［笑う。］

186 ［笑う。］

187 รเึปลา่［笑う。］ หรอืไมก็่แบบแอบมาขน

กลบัไปเพือ่เอาไวแ้บบกนิกนัวนัอาทติยร์เึปลา่

อะไรอยา่งนี ้แสดงวา่อ ี

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ น่าจะ

ท าบอ่ย［笑う。］

なのでしょうか。［笑う。］あるいはなにかこっ
そり来て運んで帰っていく，日曜日に食べる
ために持っていっておくとかのようなもので
す。「ベンジャミン」［タイ語的に発音する］
ちゃんはおそらく頻繁にしているということで
す。［笑う。］

188 うーん。そのようであれば，頻繁に［畑まで］
来ていると考えていいですか。

189 ดเูป็นผูเ้ชีย่วชำญ エキスパートのように見えます。

190 うん。

191 ตัง้แตแ่นะน ำวำ่แบบใหล้งโดยไมต่อ้งมดุรัว้แลว้ 紹介したときからおりる方法を勧めています
から，柵をくぐるのではなく。

192 （ちなみに　ベンジャミンくんの　おとうさんの　なまえは　ばにばに
パパさんと　いいます。）

ちなみにベンジャミンくんのおとうさんのなま
えは ばにばにパパさんと 
いいます［日本語で発話する］ ออ๋ ก็

นอกจากนี ้มันก็บรรยายวา่นอกจากนี้เนี่ยแบบ 

เออ่ ชือ่ของคณุพอ่ของ 

ベンジャミン［タイ語的に発音する］ เนี่ยชือ่
 ばにばに パパさん［日本語で発話する］［笑
う。］

「ちなみにベンジャミンくんのおとうさんのな
まえは，ばにばにパパさんと，いいます」。あ
あ，このほかに，これは述べていて，このほ
かになんか，えー，「ベンジャミン」［タイ語的
に発音する］のお父さんの名前というのが，
「ばにばに，パパさん」という名前。［笑う。］

193 ［笑う。］

194 もちろん　いいできの　レタスをです。 もちろん いいできのー レタスをーです 
もちろん［日本語で発話する］ แน่นอน 
いいでき いいでき 
レタスをです［日本語で発話する］ ตอ้งการ

สือ่อะไรอะ่แบบ อมื แน่นอน เป็น เป็นผักกาด
［白菜などアブラナ科の葉菜を指すが，レタ
スのように球形になる葉菜も指す語］ ทีด่นีะ

「もちろん，いいできのー，レタスをーです，も
ちろん」，もちろん。「いいでき，いいでき，レ
タスをです」。何を伝えようとしているのか，
うーん，もちろん，です，いい葉菜［白菜など
アブラナ科の葉菜を指すが，レタスのように
球形になる葉菜も指す語］です。

195 うん。



196 ไมรู่เ้หมอืนกนั どうもわかりません。

197 ピーターは　なににも　くちを　つけず、　おうちに　かえりたいと　
いいだしました。

ピーターは なににも くちをー 
つけず［日本語で発話する］ ก็ 

ピーター［タイ語的に発音する］ น่าจะแบบ

ไมไ่ดพ้ดูอะไรเลย［笑う。］ ปิดปากเงยีบตลอด

「ピーターは，なににも，くちをー，つけず」，
んー「ピーター」［タイ語的に発音する］はお
そらくなんか何も話しません。［笑う。］ずっと
口を閉じて静かです。

198 うん。

199 おうちにかえり おうちにかえりたいと 
いいだしーました［日本語で発話する］ ออ๋ 

ピーター［タイ語的に発音する］ ทีแ่บบปิด

ปากมาตลอดก็แบบพดูออกไปวา่อยากกลบั

บา้นแลว้อะไรประมาณเนี้ยคะ่

「おうちにかえり，おうちにかえりたいと，い
いだしーました」。おお，ずっと口を閉じてき
た「ピーター」［タイ語的に発音する］が話しだ
してきたことにはもう家に帰りたいとかその
ようなことです。

200 うん。

201 とたんに　タマネギを　はんぶん　おっことします。 とたんに タネ タマネギを はんぶん おこ 
おことします［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ท า 

เออ่ อหัีวหอมอะ่คะ่ ตก ตกหายไปถงึแบบ

ครึง่หนึง่เลยแหละ

「とたんに，タネ，タマネギを，はんぶん，お
こ，おことします」。おお，その，しました，
えー，タマネギのやつをですね，落とす，半
分，その落として失ってしまいました。

202 うん。

203 ベンジャミンくんは、　やさいを　せおったままじゃ　ナシのきは　の
ぼれないな、　といいました。

ベンジャミンくんは 
やさいをせおったままじゅう 
ナシのきはのぼれないな［日本語で発話す
る］ ก็ ベンジャミン［タイ語的に発音する］ 

น่าแบบบอกวา่ถา้เกดิแบบขนผักอยู่อะไรอยา่ง

นี้อะ่คะ่ ก็มันไม่ ไมน่่าจะปีนกลบัไอตน้ไมเ้ขา

ทีม่าไดท้ีเ่ป็น ナシのき［日本語で発話する］

 อะไรอยา่งนี้คะ่ ก็แบบน่าจะปีนไมไ่ดน้ะ 
というといいました［日本語で発話する］

「ベンジャミンくんは，やさいをせおったまま
じゅう，ナシのきはのぼれないな」，んー，
「ベンジャミン」［タイ語的に発音する］がおそ
らく述べたのはもし野菜を運ぶとなったらと
か何とかこのようなことです，それはでき，彼
らが来た「ナシのき」にのぼって帰れそうに
はありませんとか何とかです。それでなんか
おそらくのぼることができません。「というと
いいました」。

204 うん。

205 さきに　たって　ずかずかと　にわの　はんたいがわへと　あるい
ていきます。

さきにたって ずかずかとにわの 
はんたいがわへと 
あるいていきます［日本語で発話する］ อมื

 はんたい［日本語で発話する］ น่าจะ

แปลวา่อกีดา้นหนึง่เลย ก็ก็เลยแบบ อมื จาก 

จากจดุทีย่นือยู่เมือ่กีก็้แบบไปอกีดา้นนงึของ 

にわ［日本語で発話する］ ของสวนเลย

「さきにたって，ずかずかとにわの，はんたい
がわへと，あるいていきます」。うーん。「は
んたい」はおそらく訳すともう一方です，その
それでなんか，うーん，から，立っている地
点からさっきのなんか「にわ」，庭のもう一方
の側に行きました。

206 うん。

207 ふたりが　とおったのは　あかるい　いろの　れんがべいの　した、　
いたを　わたした　こみちでした。

ふたりが 
とおったのはあかるいいろの［日本語で発話
する］ ก็ とおったり［日本語で発話する］ ที่

ทัง้สองขา้งเนี่ยมันเป็นแบบ 

あかるいいろ［日本語で発話する］ เป็นสี

สวา่ง ๆ 

れんがべいのした［日本語で発話する］ ไอ ้

นี่มันคอือะไร แตถ่า้ดตูามภาพมันก็คอืเป็นสิง่ที่

เขาเอามารองไวใ้หเ้ดนิรเึปลา่［笑う］

「ふたりが，とおったのはあかるいいろの」，
んー，「とおったり」の両側はそのなんか「あ
かるいいろ」，明るい光のある色で，「れんが
べいのした」，これはその何なのですか。で
ももし絵から見るとするとそれは彼らが歩く
ために持ってきていたものなのでしょうか［笑
う］，

208 うーん。

209 เป็นสอีอ่น ๆ やさしい色の。

210 いたをーわたした いた いた わたした 
こみちでした 
いたをわたした［日本語で発話する］ อมื 

わたした［日本語で発話する］ ขา้ม 

とおったのは［日本語で発話する］ ออ๋ อนันี้

มัน とおった［日本語で発話する］ ขา้มผา่น 

แตว่า่ わ わたした［日本語で発話する］ 

น่าจะแปลวา่ขา้มของจรงิ เอะ๊ แลว้มันอนัไหน

กนัเนี่ย こみちでした［日本語で発話する］ 

ออ๋ แตว่า่ออ๋ก็คอือนัเดยีวกนั แตอ่นันี้บรรยาย

วา่เป็นทางแคบ ๆ นะ

「いたをーわたした，いた，いた，わたした，
こみちでした，いたをわたした」。うーん。「わ
たした」，渡る，「とおったのは」ああ，これは
その「とおった」，渡って通った，でも「わ，わ
たした」は本当に渡ったと訳すのでしょう，
えっ，それからそのどれですか，「こみちでし
た」，ああ，でも，おお，つまり同じものです，
がこれは狭い道だと語っていますね。

211 うん。

212 ในขณะทีอ่นันี้บรรยำยวำ่แบบเดนิอยู่บนอะไร
อะไรประมำณนี้รเึปลำ่

これを述べている間にもなんか何かの上を
歩いているとかこのようなことではないでしょ
うか。

213 ねずみたちが　とぐちだんのところで　サクランボの　たねを　わっ
ていたのですが、　あなうさピーターと　ばにばにベンジャミンくん
が　とおりすぎたので　めを　ぱちくりさせました。

ねずみたちが とぐちだんのところで サク 
サクランボの たねを わっ 
わっていたのですが あなうさピーターと 
ばにばにベンジャミンくんが 
とおりすぎたので　めを 
ぱちくりさせました［日本語で発話する］ 
ท าไมอยู ่ๆ มาบรรยายถงึหนูเนีย่［笑う。］ อนันี้

 อนันี้น่าจะเป็นแบบบรรยายแบบพฤตกิรรม

ของหนูทัง้ประโยคเลยคะ่［笑う。］

「ねずみたちが，とぐちだんのところで，サ
ク，サクランボの，たねを，わっ，わっていた
のですが，あなうさピーターと，ばにばにベン
ジャミンくんが，とおりすぎたので，めを，ぱ
ちくりさせました」。なぜ突然ねずみについて
語り始めるのでしょうか。［笑う。］これ，これ
はおそらくはこの文全体でねずみの挙動に
ついて述べています。［笑う。］

214 うん。

215 ねずみたち［日本語で発話する］ เหลา่หนู ๆ

 เนี่ย とぐちだんのところで 

とぐち［日本語で発話する］ ปากรเึปลา่อะ่ 

ในขณะทีป่ากเต็มอยู่รเึปลา่ ถา้ภาพ ถา้ภาพ

มันก็ใหค้วามรูส้กึประมาณนัน้
［挿絵の4匹のねずみは頬がふくらんでお
り，何かを口に含んでいるようにも見える］
［笑う。］

「ねずみたち」，ねずみたちは，「とぐちだん
のところで，とぐち」，口なのでしょうか。口
いっぱいのときなのでしょうか。絵では，絵で
もなんかだいたいそんな感じのようです［挿
絵の4匹のねずみは頬がふくらんでおり，何
かを口に含んでいるようにも見える］。［笑
う。］

216 うーん。［笑う。］

217 ปำก ปำกแบบมเีต็มไปดว้ยอำหำรไอเนี่ยคะ่ 口，口はなんか食べ物でいっぱいになって
いるんです。

218 ［笑う。］

219 サクラ 
サクランボのたね［日本語で発話する］ 
แบบเมล็ดอะไรอยา่งนี［้笑う。］ 
をわっわっていたのですが 
あなうさピーターとばにばにベンジャミンくん
が とおりすぎたので 
めを［日本語で発話する］ อะไรก็ไมรู่ ้ก็น่าจะ

แบบมองจนลบัตารเึปลา่

「サクラ，サクランボのたね」，なんか何かの
種のような。［笑う。］「をわっわっていたので
すが，あなうさピーターとばにばにベンジャミ
ンくんが，とおりすぎたので，めを」，何かわ
かりません。見えないものを見たようなことな
のでしょうか。

220 うーん。

221 หรอื หรอื หรอืถงึไมใ่ชก็่รูส้กึเหมอืนไม่
เกีย่วกบัเรือ่งอะ่คะ่

それか，それか，それかそうじゃなければ話
と関係がないようです。

222 うん。



223 そのうち　ピーターは　またしても　ハンカチから　てを　はなしてし
まいます。

そのーうーち 
ピーターは［日本語で発話する］ ใน

ขณะเดยีวกนันัน้เอง ピーターはまたしても 
ハンカチから てを 
はなしてしまいます［日本語で発話する］ 
ออ๋［笑う。］ ในขณะทีแ่บบ 

ピーター［タイ語的に発音する］ ก าลงัแบบ 

อมื またして またして［日本語で発話する］ 

แปลเป็นไทยประมาณไหนดี

「そのーうーち，ピーターは」，それとまさに同
時に，「ピーターはまたしても，ハンカチか
ら，てを，はなしてしまいます」。ああ。［笑
う。］なんか「ピーター」［タイ語的に発音す
る］，ときに，しているなんか，うーん，「また
して，またして」はタイ語ではどのように訳す
のがいいでしょう。

224 ［笑う。］

225 ［笑う。］ แปลไมถ่กูแตว่า่ เผลอ เผลอปลอ่ย

แบบ เออ่ ผา้ ハンカチ［日本語で発話する］

 มัง้คะ แลว้ก็แบบ［笑う］ เออ่ น่ันแหละ เออ่ 

ผลไมก็้น่าจะร่วงกนัหมดแลว้［笑う。］

［笑う。］うまく訳せませんが，うっかり，うっか
り手放してなんか，えー，布「ハンカチ」をじゃ
ないですか。それからなんか［笑う］，えー，
そうですね，えー，果実もみんな落ちたよう
です。［笑う。］

226 うーん。

227 てをはなしてしまいました［日本語で発話す
る］ แบบเผลอจนไดอ้ะไรอยำ่งนี้

「てをはなしてしまいました」，なんかうっかり
してこうなったというような。

228 うん。

229 ふたりは　うえきばちと　なえばこと　ひらばちの　ならんだところ
へ　やってきました。

ふたりは うえきばちと なえばこと 
ひらばちの ならんーだところへ うえば 
うえばち 
うえばち［日本語で発話する］［しばらく黙る。
］ อมื ระหวา่งทีก่ าลงัเลอืก［舌打ちをする］ 

สาม เลอืกสามอยา่งอนันี้ซ ึง่ไมรู่ว้า่คอื

อะไรบา้งอะ่คะ่
［パソコン画面上で「うえきばちと　なえばこと
　ひらばち」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Happy 
birthday 
song」と表示された。続けて，「なえばこ」の
前にカーソルをおいてEnterキーで改行し，「
なえばこ」の後ろの「と」を消して改行すると，
「うえきばちと」は「Ueki 
and」，「なえばこ」は「Something」，「ひらばち
」は「Hiragichi」とそれぞれ表示された。］ หมื

 หมื หมื

「ふたりは，うえきばちと，なえばこと，ひらば
ちの，ならんーだところへ，うえば，うえばち，
うえばち」。［しばらく黙る。］うーん，選んでい
る間に，［舌打ちをする］，3，3種類を選んで
これはそれぞれ何なのかわかりませんが。
［パソコン画面上で「うえきばちと　なえばこと　
ひらばち」をコピーして，Google Translateの
タブに入力すると，「Happy birthday song」と
表示された。続けて，「なえばこ」の前にカー
ソルをおいてEnterキーで改行し，「なえば
こ」の後ろの「と」を消して改行すると，「うえ
きばちと」は「Ueki and」，「なえばこ」は
「Something」，「ひらばち」は「Hiragichi」とそ
れぞれ表示された。］ふーん，ふーん，ふー
ん。

230 うん。

231 ならんだところへ［日本語で発話する］ เอะ๊
［パソコン画面上で「ふたりは　うえきばちと　
なえばこと　ひらばちの　ならんだところへ　
やってきました」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「The two 
came to the place where it came to be a 
refuge」と表示された。］ 
ならんだ［日本語で発話する］ อมื ก็ มาถงึ

บรเิวณทีแ่บบม ีมสีามสิง่อนันี้อะ่คะ่ตัง้เรยีง

รายอยู ่แตว่า่ ไมรู่ว้า่คอือะไรบา้ง［笑う。］

「ならんだところへ」，えっ。［パソコン画面上
で「ふたりは　うえきばちと　なえばこと　ひら
ばちの　ならんだところへ　やってきました」
をコピーして，Google Translateのタブに入力
すると，「The two came to the place where 
it came to be a refuge」と表示された。］「な
らんだ」，うーん，その，なんかの周辺までき
て，あります，これら3つのものが並んでいま
す，ですが、それらが何なのかはわかりませ
ん。［笑う。］

232 うん。

233 ピーターの　みみなりは　ますます　ひどくなって、　めなんか　あ
めだまみたいに　はれあがって！

ピーターのみみなりは ますます 
ひどくなって［日本語で発話する］ ก็หขูอง 

ピーター［タイ語的に発音する］ รูส้กึ แยข่ ึน้

เรือ่ย ๆ เหรอ 

みみなりは［日本語で発話する］ เอะ๊ 
みみなり 
みみなり［日本語で発話する］［パソコン画面
上で「みみなり」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Tinnitus」と
表示された。］ อะไร［Google 
Translateの画面でタイ語への翻訳ボタンを
押すと，「หอูือ้

」［「耳鳴り」のこと］と表示された。］ ออ๋ หู

แยข่ ึน้เรือ่ย ๆ จรงิ ๆ ดว้ย

「ピーターのみみなりは，ますます，ひどくな
って」は，「ピーター」［タイ語的に発音する］
の耳が，次第に悪くなっているように，感じる
，のですか。「みみなりは」，えっ，「みみなり
，みみなり」。［パソコン画面上で「みみなり」
をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Tinnitus」と
表示された。］何？［Google 
Translateの画面でタイ語への翻訳ボタンを
押すと，「หอูือ้
」［「耳鳴り」のこと］と表示された。］ああ，本
当にだんだんと耳が悪くなっています。

234 うーん。

235 めなんか あめだま みたいに はれ あがって
 あめだまみたいに［日本語で発話する］ 
รูส้กึหอูือ้ ๆ ซา่ ๆ เหมอืนแบบมเีสยีงฝนตก

อะไรอยา่งงีร้เึปลา่ น่าจะประมาณนัน้

「めなんか，あめだま，みたいに，はれ，あ
がって，あめだまみたいに」，耳鳴りがして，
ゆっくりで，なんというか雨の音があるような
感じなのでしょうか。だいたいそんなことで
しょう。

236 いとこの　すうほまえを　あるいていたのですが、　いきなり　たち
どまってしまいます。

いとこの すうぼーまえを 
あるいていたのですが いきなり たち 
たちどまってしまいました［日本語で発話す
る］ อมื ลกูพีล่กูนอ้งทีแ่บบ 

すうぼまえを［日本語で発話する］ ก็แบบที่

เดนิน าอยู่ขา้งหนา้อยา่งเงีย้อะ่คะ่ ก็ระหวา่งที่

ก าลงัเดนิ ๆ อยู่ก็แบบยนืหยดุนิง่อยู่ซะงัน้ 
たちどまってしまいました［日本語で発話す
る］

「いとこの，すうぼーまえを，あるいていたの
ですが，いきなり，たち，たちどまってしまい
ました」。うーん。いとこ，なんか，「すうぼま
えを」，なんか前を引き連れて歩いていたよ
うですね，で歩いているときに，とつぜんひた
と立ち止まりました，「たちどまってしまいま
した」。

237 ［ベンジャミンとピーターが背中を向けて寝転
んでいる猫を見つけた挿絵を見る］เจอแมว

แลว้［笑う］

［ベンジャミンとピーターが背中を向けて寝転
んでいる猫を見つけた挿絵を見る］猫を見つ
けました［笑う］。

238 うん。

239 かどを　まわったところ　こうさぎたちの　めのまえに　こいつが　
いたのです！

かどをまわったところ こうさぎたちのー 
めのまえに 
こーいつがいたのです［日本語で発話する］
 ก็เมือ่แบบผา่น ผา่นเออ่ ผา่นมมุไอ 

こう［日本語で発話する］ เมือ่ผา่นมมุไอตรง

นี้ออกมาแลว้ก็แบบ 
こうさぎたちのめのまえで［日本語で発話す
る］ ก็แบบเบือ้งหนา้ของ เหลา่ ลกูกระตา่ย

เนี่ยก็แบบ こいつがいたのです こいつ 

こいつ［日本語で発話する］ นี่คอือะไรเนี่ย 

มันท าไมถงึไมใ่ช ่

こねこ［日本語で発話する］ อะ่ 

こいつ［日本語で発話する］ ก็ 

こいつ［日本語で発話する］ ในทีน่ี้เขา้ใจวา่

น่าจะหมายถงึแมวตวันี้ละ่มัง้คะ

「かどをまわったところ，こうさぎたちのー，め
のまえに，こーいつがいたのです」，その
通ったときに，通るえー，角を通る，「こう」
の，さっきこのところの角を通ったときに出て
きてそれで「こうさぎたちのめのまえで」，
んーなんか，の前方に，うさぎの子ども，たち
の，ですね，その，「こいつがいたのです，こ
いつ，こいつ」，これは何なのでしょう。なぜ
「こねこ」ではないのでしょうか。「こいつ」，
んー，ここにおける「こいつ」は理解していま
す，おそらくこの猫を意味しているんじゃない
ですか。

240 ベンジャミンくんは　ひとめみた　とたん、　すかさず　ピーターを　
タマネギごと　ひっぱって、　じぶんも　いっしょに　かごの　したへ
と　かくれて　……

ベンジャミンくんは ひとめみたい 
とたんすかさず 
たんすかさず［日本語で発話する］［しばらく
黙る。］ อมื ベンジャミンくんは 

ひとめみたい［日本語で発話する］ เหมอืน

เคยเห็นครัง้แรก とたん 

とたん［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อือะไร 
すかさず［日本語で発話する］

「ベンジャミンくんは，ひとめみたい，とたんす
かさず，たんすかさず」。［しばらく黙る。］うー
ん。「ベンジャミンくんは，ひとめみたい」どう
も見たことがあったはじめてみたい，「とた
ん，とたん」，何なのかわかりません，「すか
さず」。

241 うん。



242 ピーターを タマネギごと ひっぱって 
タマネギごとひっぱって［日本語で発話する］
 ก็ ピーター［タイ語的に発音する］ เองก็ 

ひっぱって［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่แบบ

ปลอ่ยรเึปลา่อะ่ ひっぱって 
じぶんもいっしょにーかどを 
したへとかくれて［日本語で発話する］ ก็

แบบทัง้คูอ่ะ่รบีไปซอ่นแบบหลงัก าแพง รเึปลา่
 
ひっぱって［日本語で発話する］［パソコン画
面上で「ひっぱって」をコピーして，Google 
Translateのタブに入力すると，「Pull 
out」と表示された。］ ออ๋ รบีดงึ

「ピーターを，タマネギごと，ひっぱって，タマ
ネギごとひっぱって」，んー，「ピーター」［タイ
語的に発音する］自身が，「ひっぱって」，わ
かりませんが逃げた様子でしょうか。「ひっ
ぱって，じぶんもいっしょにーかどを，したへ
とかくれて」はなんか2人そろって壁の後ろに
慌てて隠れにいった，のでしょうか。「ひっ
ぱって」。［パソコン画面上で「ひっぱって」を
コピーして，Google Translateのタブに入力
すると，「Pull out」と表示された。］ああ，急
いで引く。

243 ねこの　おじょうさんは　おきあがると　のびをして、　こっちへきて　
かごを　くんくんと　かぎました。
もしや　タマネギの　においが　だいすきだとか！

ねこの おじょうさんは おきあがると 
のびをして［日本語で発話する］ ออ๋ นอ้ง

แมวสาวตวันี［้笑う］

「ねこの，おじょうさんは，おきあがると，のび
をして」，ああ，この猫の娘さんは［笑う］，

244 うん。

245 こっちへきて かごを くんくんと かぎました 
もしやー タマネギのにおいが 
だいすきだとか［日本語で発話する］ ออ๋ ก็

แบบ แมวก็แบบลกุแลว้ก็แบบเดนิมาทางนี้ก็

แบบ เอะ๊ หรอืวา่แบบจะชอบกลิน่อหัีวหอมที่

แบบ

「こっちへきて，かごを，くんくんと，かぎまし
た，もしやー，タマネギのにおいが，だいすき
だとか」，ああ，なんか，猫も起きあがってこ
ちらに向かって歩いてきます，それで，えっ，
それともなんかネギやつのにおいが好きだ
とか，

246 うーん。

247 พวกมันหอบ พวก กระตำ่ยหอบมำอะไรอยำ่ง
เงีย้

それらはあえいで，その，うさぎたちはあえ
いでやってきたとか何かそんなようです。

248 それは　さておき　かごのうえに　のっかってしまって。 それは さて それはさておき 
かごのうえにのっ 
のっかってしまって［日本語で発話する］［し
ばらく黙る。］ さて 
さてき［日本語で発話する］ เออ่ かご 

かご［日本語で発話する］ ในทีน่ี้ก็ไอตะกรา้

อกีแหละอะ่

「それは，さて，それはさておき，かごのうえ
にのっ，のっかってしまって」。［しばらく黙
る。］「さて，さてき」，えー，「かご，かご」，こ
の中に，んーかごがまたです。

249 うん。

250 の［日本語で発話する］ ขา้งบนแลว้ก็ 

のっかってしまって［日本語で発話する］ ก็

แบบปีนขึน้ไป［笑う。］

「の」，上，それで「のっかってしまって」，
んーなんかのぼっていきます。［笑う。］

251 ［笑う。］

252 5じかんも　ずっと　そのまま。 เอ 5じかんも ずっと 
そのまま［日本語で発話する］［笑う］

えー，「5じかんも，ずっと，そのまま」［笑う］。

253 ［笑う。］

254 โถ ๆๆ ก็คา้งอยู่อยา่งงัน้［笑う］ ถงึหา้ชั่วโมง わあわあわあ，その，そうしてとどまっていま
す［笑う］，5時間も。

255 んん。

256 わたしには　かごのしたの　ピーターと　ベンジャミンを　みなさん
に　かいてあげることが　できません。

わ わたしには かごのしたの 
ピーターと［日本語で発話する］［笑う］ ตวั

ฉันเนี่ย เออ่ ピーターと 

ピーター［日本語で発話する］ กบั 
ベンジャミンを みなさんに 
かいてあげることができません［日本語で発
話する］［笑う。］ กลบั กลบัออกไปไมไ่ด ้

「わ，わたしには，かごのしたの，ピーターと」
［笑う］，私自身では，えー，「ピーターと，
ピーター」と「ベンジャミンを，みなさんに，か
いてあげることができません」。［笑う。］引き
返す，引き返して出ていくことができません。

257 まず　まっくらですし、　タマネギの　においが　ひどくて　あなうさ
ピーターと　ベンジャミンくんは　なみだまみれでしたから。

まず まっくらですし［日本語で発話する］ 
อยา่งแรกแบบมดืดว้ย มดื มดืแลว้อะไรอยา่ง

เงีย้［笑う。］ โดนขงัอยู่ตัง้หา้ชั่วโมง

「まず，まっくらですし」，はじめに，暗い状態
なので，暗い，暗くてなんだとかそんなです。
［笑う。］5時間も閉じ込められています。

258 んん。

259 タマネギのにおいが ひどくて おな あな うさ
 ピーターとベンジャミンくんは なみだ 
なみだまーみーれーでーしたから［日本語で
発話する］ ออ๋ ก็แบบกลิน่มันแรงมากจน

น ้าตาทัง้คูก็่แบบไหลออกมา โถ ๆ［笑う。］

「タマネギのにおいが，ひどくて，おな，あ
な，うさ，ピーターとベンジャミンくんは，なみ
だ，なみだまーみーれーでーしたから」，あ
あ，つまり何かそれのにおいがすごく強くて2
人とも涙が出るほどでした，流れ出てきまし
た，わーわー。［笑う。］

260 おひさまが　もりの　むこうに　ぐるっと　まわって、　おひるも　だ
いぶ　すぎましたが、　まだ　ねこは　かごのうえに　すわってい
て。

おひさまが もりの むこうに おひさまが 
もりの ぐるっとまわって おひるも だい 
だいぶすぎましたが まだ ねこは 
かごのうえに 
すわっていて［日本語で発話する］ อมื 
おひさまがもりのむこうに 
おひさま［日本語で発話する］ นี่คอือะไรเอย่

 もりのむこう［日本語で発話する］ แบบ อกี

 แต ่もりのむこう［日本語で発話する］ มัน

อกีซกีของป่าอะ่คะ่ 

ぐるっと［日本語で発話する］ เมือ่มาแลว้ 
まわって［日本語で発話する］［舌打ちをする
］ おひるも だいぶ すぎましたが まだねこは
 かごのうえに すわってて 
すわってて［日本語で発話する］ แปลวา่น่ังงี้

เหรอคะ อมื ไมท่ราบเหมอืนกนั น่าจะ น่าจะ

แบบมคีวามส าคญักบัใจความของเรือ่งดว้ย

แตแ่บบยังไมรู่ค้อืไร

「おひさまが，もりの，むこうに，おひさまが，
もりの，ぐるっとまわって，おひるも，だい，だ
いぶすぎましたが，まだ，ねこは，かごのうえ
に，すわっていて」，うーむ。「おひさまがもり
のむこうに，おひさま」，ここは何なのでしょ
う，「もりのむこう」，なんか，また，でも，「もり
のむこう」，それは森のもう半分なんですよ，
「ぐるっと」，来たときに，「まわって」［舌打ち
をする］「おひるも，だいぶ，すぎましたが，ま
だねこは，かごのうえに，すわってて，すわっ
てて」，訳すとこのように座っていたのでしょ
うか。うーむ。私も存じません。おそらく，おそ
らくは話の軸として重要なものがあるようで
すが，なんかまだ何なのかはわかりません。

261 うん。

262 อา่นตอ่กอ่น［笑う。］ まずは読み続けます。［笑う。］

263 はたして　そこへ、　ぴたぱた　ぴたぱた、　モルタルの　かけらが　
へいのうえから　おちてきます。

はたしてそこへぴ ぴたぱたぴたぱた 
モルタル モルタルの 
かけらが［日本語で発話する］［笑う。］ คณุ

พอ่รเึปลา่เนี่ย［笑う。］

「はたしてそこへぴ，ぴたぱたぴたぱた，モ
ルタル，モルタルの，かけらが」。［笑う。］お
父さんなのでしょうか。［笑う。］

264 ［笑う。］

265 มา［笑う。］ กระโดดออกมา น่ากลวัจังเลย

กระตา่ยอะไรตแีมวเนี่ย
［ばにばにパパさんがむちを右手に，猫に上
からとびかかるようにおりてくる挿絵が画面
上にある］

来ました。［笑う。］跳び出てきました。すっご
く怖かったなんとかうさぎはこの猫をたたい
て［ばにばにパパさんがむちを右手に，猫に
上からとびかかるようにおりてくる挿絵が画
面上にある］，

266 うん。

267 モルータルのー かけらが へいのうえから お
ちてきます［日本語で発話する］

「モルータルのー，かけらが，へいのうえか
ら，おちてきます」。

268 ねこが　みあげると、　なんと　ばにばにパパさんが　たかい　いし
がきのうえを　ゆうゆうと　あるいているのです。

ねこが みあげると なんと 
ばにばにパパさん［日本語で発話する］［笑
う。］ จรงิ ๆ ดว้ย

「ねこが，みあげると，なんと，ばにばにパパ
さん」。［笑う。］本当だ。

269 ［笑う。］

270 がたかい いしがきのうえを ゆうゆうと ある
いて あ あるいているのです［日本語で発話
する］

「がたかい，いしがきのうえを，ゆうゆうと，あ
るいて，あ，あるいているのです」。



271 ［行番号263を読む。］ 
はたしてそこへ［日本語で発話する］ ทันใด

นัน้เอง ตรงจดุนัน้ ぴたぱたぴたぱた 
モルタルモルタルのかけら［日本語で発話す
る］ ก็ モルタル［日本語で発話する］ น่าจะ

 のかけら［日本語で発話する］ น่าจะ

หมายถงึไอลกัษณะก าแพงทีแ่บบคณุพอ่

กระตา่ยเดนิอยู่แน่เลย

［行番号263を読む。］「はたしてそこへ」，そ
のときです。まさにその場所に，「ぴたぱたぴ
たぱた，モルタルモルタルのかけら」，んー
「モルタル」，おそらく「のかけら」，おそらく意
味するのはきっとなんかお父さんうさぎが歩
いている壁の様子です。

272 うん。

273 ［行番号268を読む。］อมื แลว้ก็แบบอยู ่ๆ 

คณุพอ่ก็ なんと ねこ［日本語で発話する］ 

เห็นแลว้ ねこ［日本語で発話する］ เห็นวา่

แบบ みあげると［日本語で発話する］ แบบ

คณุพอ่เดนิอยู่

［行番号268を読む。］うーん。それからなん
か突然お父さんが，「なんと，ねこ」，見える
と，「ねこ」，見えたのはなんか，「みあげる
と」，なんかお父さんが歩いています。

274 あなうさタバコの　パイプを　ふかして、　てには　こぶりの　むち。 あなうさ タバコの［日本語で発話する］ ออ๋ 

ก็แบบสบูบหุรีก่ระตา่ยอยู่ดว้ย［笑う。］ 

パイプ［日本語で発話する］ หมื สบูบหุรีด่ว้ย
 パイプ［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］

「あなうさ，タバコの」，おお，なんかうさぎの
たばこも吸っています。［笑う。］「パイプ」，
ふーむ，「パイプ」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語発音をする］でタバコを吸って
います。

275 うん。

276 ふかして てには 
こぶりのむち［日本語で発話する］［笑う。］ 
ในมอืมแีบบ 

こぶりのむち［日本語で発話する］ ซึง่หนูไม่

 ไมท่ราบวา่มันคอืแปลวา่ไร แตว่า่ในรูปมันก็

เห็นอยู่วา่เป็นไมเ้รยีว 
こぶりのむち［日本語で発話する］ 
むち［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่ไม ้

เรยีว สว่น こぶり［日本語で発話する］ น่าจะ

เป็นแบบชนดิของไมอ้ะไรอยา่งนี้รเึปลา่

「ふかして，てには，こぶりのむち」。［笑う。］
手の中にはなんか「こぶりのむち」がありま
す，私はいや，私は何と訳すのか存じません
が，でもこの絵の中に見えるのは木のむち，
「こぶりのむち」，「むち」はおそらく訳すと木
のむち，「こぶり」の部分は，おそらくなんか
木の種類とか何かなのでしょうか。

277 うーん。

278 じぶんの　むすこを　さがしているのでした。 じぶんのむすこを［笑う］ 
さがしているのでした［日本語で発話する］ 
เออ ตามหาลกูตวัเองอยู่

「じぶんのむすこを」［笑う］「さがしているの
でした」。えー，自分の子どもを探していま
す，

279 ばにばにパパさんは　ねこというものを　よくおもってはいません。 ก็แบบ ばにばにパパさんは 
ねこというものを よくおもっ 
てはいーません［日本語で発話する］ อมื 
おもってはいません［日本語で発話する］ 
คอือะไร คอื 

パパばーにー［日本語で発話する］ เนี่ย 
ねこというもの［日本語で発話する］ 
สิง่มชีวีติทีเ่รยีกวา่แมว［笑う］ 
よくおもってはいません［日本語で発話する］

でなんか「ばにばにパパさんは，ねこという
ものを，よくおもっ，てはいーません」。うー
ん。「おもってはいません」は何ですか，つま
り「パパばーにー」はですね，「ねこというも
の」，猫と呼ぶ生物を［笑う］「よくおもっては
いません」。

280 ふーん。

281 いしがきのうえから　ねこの　あたまを　めがけて　ちからいっぱい　
とびかかり、　ひっぱたいて　かごから　どかし、　さらに　けを　ひ
とつかみ　むしって　おんしつへと　けりいれてしまいました。

いしがきのうえからねこの 
あたまを［日本語で発話する］［笑う］ โห 
めがけて ちからー いっぱい 
とーびーかかり［日本語で発話する］ โห ก็

จากก าแพงเนี่ย โดดขึน้มาใสหั่วของแมวเลย
 ひっぱ たいて ひっぱたいて かごから どか
し どかしさらにけをひとつ かみむしって お
んしつへと けりいれてしまいました［日本語
で発話する］［笑う。］

「いしがきのうえからねこの，あたまを」［笑
う］，うわー，「めがけて，ちからー，いっぱ
い，とーびーかかり」，うわー，まあ壁からで
すね，猫の頭に飛び乗っていきました。「ひっ
ぱ，たいて，ひっぱたいて，かごから，どか
し，どかしさらにけをひとつ，かみむしって，
おんしつへと，けりいれてしまいました」。［笑
う。］

282 うーん。

283 ねこは　おどろきのあまり　やりかえすことも　できません。 ねこは 
おどろきのあまりやりかえすこともできませ
ん［日本語で発話する］ ก็แบบ แมว คอืแบบ

 มันกระโดดไปอยา่งนัน้แมวก็ตกใจ ก็แบบ

「ねこは，おどろきのあまりやりかえすことも
できません」，まあなんか，猫，はなんか，そ
れがそのようにとびかかっていったのでびっ
くりして，それで，

284 うん。

285 やりかえすこともできません［日本語で発話
する］ ท า ตกใจจนท าอะไรไมไ่ดอ้ะไรอยา่ง

งีม้ัง้คะ ตอบโตไ้มไ่ด ้

「やりかえすこともできません」，する，驚きす
ぎて何もかもをすることができないんじゃな
いですか。反撃できません。

286 ［行番号281を読む。］อมื แตว่า่ทีม่ันบรรยาย

มาแถว ๆ นี้ก็ไมค่อ่ยเขา้ใจเทา่ไหร ่ちから 

ちからいっぱい［日本語で発話する］ เต็ม

ไปดว้ยพละก าลงั［笑う。］

［行番号281を読む。］うーん。ですがこのあ
たりで述べられていることは，さほどたいして
わかりません。「ちから，ちからいっぱい」，
力の限りに。［笑う。］

287 ［笑う。］

288 と びかかりいっぱい ひっぱたいて 
かごから どかし さらに［日本語で発話する］
 นอกจากนี ้
けをひとつかみむしって［日本語で発話する
］ ไมรู่ค้อืไร น่าจะบรรยายทา่ทางทีก่ระโดดใส่

แมวเฉย ๆ

「と，びかかりいっぱい，ひっぱたいて，かご
から，どかし，さらに」，このほかに，「けをひ
とつかみむしって」，何なのかわかりません。
おそらく単に猫にとびかかった様子を述べて
いるのでしょう。

289 うーん。

290 ばにばにパパさんは　ねこを　おんしつのなかへ　とじこめまし
た。

ばにばにパパさんはねこを おんしつのな 
のなかへ 
とじこめました［日本語で発話する］ อมื ก็ 

パパばに［日本語で発話する］ เนีย่［笑う］ 

ตวัแสบเลย ขงัแมวไวใ้นอะไรสกัอยา่งหนึง่

［笑う］ ดว้ย คดิวา่ใชอ่ะ่คะ่ เพราะมันม ี
とじこめました［日本語で発話する］

「ばにばにパパさんはねこを，おんしつの
な，のなかへ，とじこめました」。うーん。それ
で「パパばに」は［笑う］悪者です，さらに何ら
かのものの中に猫を閉じ込め［笑う］ました。
たぶんそうですね，「とじこめました」がある
ので。

291 うん。

292 อมืแบบทีแ่ปลวำ่ขงั น่ำจะขงัแมว โถ นอ้งแมว うーんなんか訳すと閉じ込める，おそらく猫を
閉じ込める，うわー，猫ちゃん。

293 それから　かごのところへ　もどると　むすこの　ベンジャミンの　
みみを　つかんで　ひっぱりだし、　こぶりの　むちで　ぺしんぺし
ん。

それから かごのところへ 
もどるとむすこの［日本語で発話する］ ก็

กลบัมาทีอ่ตีะกรา้เมือ่กีอ้ะ่คะ่ แลว้ก็เจอ［笑う］

 むすこ［日本語で発話する］ ลกูชาย 
ベンジャミンのみみを つかんで ひっぱりだ
 ひっぱりだし［日本語で発話する］ หมื จับ 

จับห ูつかん［日本語で発話する］ จับหขูอง

ตวัลกูชายไว ้

こぶりのむち［日本語で発話する］ เออ่ ไอ

ไมเ้รยีวเมือ่กีอ้ะ่คะ่ 

でぺしんぺしん［日本語で発話する］ เสยีงตี
［笑う］

「それから，かごのところへ，もどるとむすこ
の」，んーまた戻って，さっきのかごですね。
それで会います［笑う］，「むすこ」，息子に，
「ベンジャミンのみみを，つかんで，ひっぱり
だ，ひっぱりだし」，ふーむ。つかむ，耳をつ
かむ，「つかん」，息子の耳をつかんでおい
て，「こぶりのむち」，えー，さっきの木のむち
のやつですよ，「でぺしんぺしん」，打つ音
［笑う］。

294 そのあと　おいの　ピーターも　ひっぱりだされて。 そのあと おい おいのピーターも 
ひっぱりーだされて［日本語で発話する］［パ
ソコン画面上で「ひっぱりだされて」をコピー
して，Google 
Translateのタブに入力すると，「Being 
pulled out」と表示された］ ปลอ่ยออกมา

ดว้ยกนัอยา่งงีเ้หรอ［笑う。］

「そのあと，おい，おいのピーターも，ひっぱ
りーだされて」［パソコン画面上で「ひっぱり
だされて」をコピーして，Google Translateの
タブに入力すると，「Being pulled out」と表示
された］，一緒に逃がされ出されてきたとか
でしょうか。［笑う。］

295 ［笑う。］



296 หรอืวา่หมายถงึแบบต ี

ピーター［タイ語的に発音する］ ดว้ย

เหมอืนกนั ไมไ่มไ่ม ่อนันี้ไม ่
sure［タイ語において外来語にあたり，タイ語
発音をする］ เหมอืนกนั［笑う。］ ไมรู่ว้า่ต ี

ピーター［タイ語的に発音する］ ดว้ยมัย้
［笑う。］

それか意味しているのは「ピーター」［タイ語
的に発音する］も同じように打つ，これは私
も「sure」［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］ではありません。［笑う。］
「ピーター」［タイ語的に発音する］も打ったか
どうかはわかりません。［笑う。］

297 ［笑う。］

298 そうして　タマネギの　つつみを　とりあげると、　にわの　そとへと　
のしのし　でていきました。

そうして タマギの つつみを 
とーりあげると［日本語で発話する］ ก็ขน 

タマネギ［日本語で発話する］ ไปดว้ย 
にわのそとへ 
のしのしでていきました［日本語で発話する］
 ก็แบบขนขบวนออกไปจาก 

にわ［日本語で発話する］ กนั

「そうして，タマギの，つつみを，とーりあげる
と」，んー「タマネギ」も運んでいって，「にわ
のそとへ，のしのしでていきました」，まあな
んか「にわ」から運んで連れ立って出ていき
ました。

299 その30ぷんほどあとに　もどってきた　マグレガーおじさんは、　あ
ちらこちらの　ようすが　どうも　みょうなことに　きづきました。

その30ぷんほどあとに 
もどってきた［日本語で発話する］ ก็

หลงัจากนัน้ประมาณสามสบินาท ีคณุ 

マグレガー［日本語で発話する］ ทีก่ลบั

มาแลว้เนี่ย あちらこちらのようすが どう 
どうも みょうなことにつき 
きづきました［日本語で発話する］ ก็แบบคอื

ตรงนัน้ตรงนี้ก็รูส้กึแบบมอีะไรประหลาด 

ร่องรอยประหลาดอะไรอยา่งเงีย้ทิง้เต็มไป

หมด เละแน่เลยอะ่

「その30ぷんほどあとに，もどってきた」，ま
あそのあとおよそ30分して，帰ってきた「マグ
レガー」さんがですね，「あちらこちらのよう
すが，どう，どうも，みょうなことにつき，きづ
きました」，んーなんかそのあたりもこのあた
りも何かおかしい，おかしな痕跡がそこら中
にあるように感じます，ぐしゃぐしゃ，きっとそ
うです。

300 うん。

301 だれかが　にわじゅうを　きぐつで　あるきまわったみたいなのに　
――　そのあしあとと　きたら　おかしなほどに　ちいさくて！

だれかが にわじゅうを ぐ きぐつで 
あるきまわったみたいなのに［日本語で発話
する］ ก็แบบ รูส้กึเหมอืนมอีะไรมาเดนิย า่เต็ม

สวนไปหมดเลย แตย่ัง 
そのあしあとと　きたら きたら 
おかしなほどに ち 
ちいさくて［日本語で発話する］ ออ๋ ก็แบบ

แตว่า่แบบรอยเทา้หรอืแบบร่องรอยอะไรทีท่ ิง้

ไวม้ันคอ่นขา้งจะเล็กเกนิไป

「だれかが，にわじゅうを，ぐ，きぐつで，ある
きまわったみたいなのに」，んーなんか，どう
も感じます，何かがやって来て庭中全体を踏
みつけて歩いたようです。でもまだ「そのあし
あとと，きたら，きたら，おかしなほどに，ち，
ちいさくて」，ああ，そのなんかでもなんか足
跡か残されたその何か足跡が相当小さすぎ
ます。

302 それに　なぜだか　ねこが　じぶんから　おんしつのなかへ　とじこ
もって、　かぎも　そとから　かけていたのです。

それに なぜだか ねこが じぶんから 
おんしつのなかへ［日本語で発話する］ 
おんしつ おんしつ［日本語で発話する］ นี่

มันไมใ่ช ่ไมใ่ชห่อ้งดนตรเีหรอคะ［笑う。］

「それに，なぜだか，ねこが，じぶんから，お
んしつのなかへ」，この「おんしつ，おんしつ」
はその違います，音楽室ではないのです
か。［笑う。］

303 うーん。

304 おんしつ 
おんしつのなかへ［日本語で発話する］ อมื 

โดนขงัไวใ้นหอ้งใดสกัหอ้งนงึ นอกจากนี ้

ねこ［日本語で発話する］［笑う］ ยังบอกขงั

ตวัเองไวใ้นหอ้งดว้ย かぎも そとから 

かけていたのです［日本語で発話する］ หมื

 กญุแจดว้ย เหมอืนโดน 
lock［タイ語において外来語にあたり，タイ語
発音をする］ จากขา้งนอกอะไรอยา่งเงีย้อะ่คะ่

「おんしつ，おんしつのなかへ」，うーん。何ら
かのある部屋の中に閉じ込められました。そ
のほかにも「ねこ」［笑う］さらに言っているの
は自分自身を部屋の中に閉じ込めてもいま
す。「かぎも，そとから，かけていたのです」。
ふーむ。鍵もです。どうも外側からとかなんと
か「lock」［タイ語において外来語にあたり，
タイ語発音をする］されたようです。

305 うん。

306 おうちへ　かえった　ピーターですが、　おかあさんは　おこりませ
んでした。

おうちへかえったピーターですが 
おかあさんは 
おこりーませんでした［日本語で発話する］ 
ออ๋ ピーター［タイ語的に発音する］ ที่

กลบัไปแลว้เนี่ยแบบ คณุแมก็่ไมโ่กรธดว้ย โอ ้

「おうちへかえったピーターですが，おかあさ
んは，おこりーませんでした」。おお。帰って
いった「ピーター」［タイ語的に発音する］はで
すねなんか，お母さんも怒りませんでした。
おー。

307 むすこが　じぶんで　くつと　うわぎを　みつけてきたと　わかって　
うれしかったのです。

むすこが じぶんで くつとうわぎを 
みつけてきたと 
わかってうれしーかったのです［日本語で発
話する］ ออ๋ เพราะวา่แบบ ลกูชายของตวัเอง

เนี่ย กลบัไปแบบ เออ หา ตามหารองเทา้แลว้

ก็เสือ้ดว้ยตวัเองเนี่ย ก็รูส้กึแบบดใีจนะ

「むすこが，じぶんで，くつとうわぎを，みつけ
てきたと，わかってうれしーかったのです」。
ああ，というのはなんか，自分のむすこがで
すね，帰ってきてなんかえー，探して，靴を
探し出してそれに服もです，自分の。それで
嬉しいように感じたんです。

308 ふーん。

309 カトンテルと　ピーターは　ハンカチを　きちんと　たたみ、　あなう
さママは　タマネギを　しばって　だいどころの　てんじょうから　つ
るしました。

カンと カントンテルと ピーターはハンカチを
 きちんとたたみ［日本語で発話する］ ก็ 

カントンテラ［日本語で発話する］ กบั 

ピーター［日本語で発話する］ เนี่ย ชว่ยกนั
［舌打ちをする。］ 
きちんとたたみ［日本語で発話する］ ท า

อะไรสกัอยา่งกบั 

ハンカチ［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อือะไร
 あなうさママは タマネギを しばって だい だ
いどころの てんじょうから つく つるしました
［日本語で発話する］

「カンと，カントンテルと，ピーターはハンカチ
を，きちんとたたみ」，まあ，「カントンテラ」と
「ピーター」はですね，助け合います。［舌打
ちをする。］「きちんとたたみ」，「ハンカチ」に
対して何かをします，何かはわかりません。
「あなうさママは，タマネギを，しばって，だ
い，だいどころの，てんじょうから，つく，つる
しました」。

310 ハーブの　たばや　あなうさタバコと　おんなじところに。 ハーブの たばやあなうさタバコと 
おんなじところに［日本語で発話する］ 
だいどころ［日本語で発話する］ แปลวา่

หอ้งครัว

「ハーブの，たばやあなうさタバコと，おんな
じところに」，「だいどころ」を訳すと，台所で
す。

311 うん。

312 ハーブの 
ハーブのたばや［日本語で発話する］ อมื 

สถานทีเ่ดยีวกบัที ่ท า ท าสมนุไพรบหุรี่

กระตา่ยอะไรประมาณนัน้

「ハーブの，ハーブのたばや」，うーん。と同
じ場所，した，うさぎのハーブのタバコ何とか
をしたのと，そのようなことです。

313 ［行番号309を読む。］ท า คณุแมอ่ะ่ท าอะไร

สกัอยา่งกบั［舌打ちをする］ ท าอะไรสกัอยา่ง

กบั タマギ タマネギ［日本語で発話する］ 
だいどころの てんじょうから 
つるしました［日本語で発話する］ ไม ่ไม่

คอ่ยมอีะไรแลว้［笑う。］

［行番号309を読む。］する，お母さんがです
ね，何かをしました，に対して［舌打ちをす
る］，「タマギ，タマネギ」に対して何かをしま
した。「だいどころの，てんじょうから，つるし
ました」。ありません，もうたいしたものはあ
りません。［笑う。］

314 ［笑う。］

315 ขีเ้กยีจแปล［笑う。］ ขีเ้กยีจเอาเขา้ Google 

แปล เพราะ Google น่าจะแปลใหห้นูไมรู่เ้รือ่ง

訳すのが面倒です。［笑う。］Googleに入れ
て訳すのが面倒です。Googleはおそらく私を
わからなくさせる，ように訳すからです。

316 ［笑う。］

317 ก็จบลงดว้ยดคีะ่ เรือ่งนี ้ใช ่ไมเ่ศรำ้เหมอืน
เรือ่งทีแ่ลว้ 
［『あなうさピーターのはなし』のこと］

ということでよい感じでおわりました。そうで
す，前の話［『あなうさピーターのはなし』のこ
と］のように悲しくはありません。

318 เย ้ いえーい。

319 ありがとうございました。


